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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida hayot falsafasi va ma’lum bir tarixiy davrda muayyan lisoniy
jamiyatda inson hayoti va turmushini badiiy tasvirlash bilan bog‘liq muammolar
doirasi tobora ilmiy tadgigotlar obyektiga aylanib bormoqgda. Bu nugtayi nazardan
inson hayotining ma’nosi va insoniy qadriyatlarni badiiy tasvirlash alohida
dolzarblik kasb etmoqda, zeroki har bir san’at asari inson, uning hayoti, g‘oyalari
va istaklari atrofida shakllanadi. Inson — odamni majozan aks ettiradigan va inson
idrokiga garatilgan hayvonlar yoki atrofdagi boshga narsalar gahramon bo‘lganda
ham, har ganday badiiy asarning tasvirlash obyekti hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy-tadgiqot maktablarida inson hayotining ma’nosi,
insonning gadriyatlari, xususan, ma’naviy qadriyatlariga mos ravishda uning
o‘zaro munosabatlari va intilishlari xususidagi asosiy masalani go‘ygan holda
asarning badiiy g‘oyasini o‘rganishga alohida e’tibor berilmogda. Jamiyatdan
ajralgan va boshga odamlarga o‘xshamaydigan, o‘ziga xos tafakkuri va gizigishlari
bilan farg giladigan alohida shaxslarni tasvirlash bilan bog‘liq muammolar alohida
ahamiyat kasb etmoqgda. Muallifning so‘zini to‘g‘ri talgin gilish uchun asarning asl
nusxasi bilan tanishish kerak, bu u yoki bu yashash mubhitini nafagat tushunishga,
balki his qilishga imkon beradi. Mazkur jarayon hissiyotlarni uzatish tili,
yozuvchining ekspressivligi va g‘oyaviy ma’nosini batafsil va chuqur his gilish
imkonini beradi.

Mustaqil O‘zbekistonda odamlarni ommaviy ravishda badiiy, shu jumladan,
xorijiy adabiyotni o‘gishga erishtirish ustuvor vazifaga aylandi. Zero chet el
adabiyotini o‘qgish, shubhasiz, inson saviyasini kengaytiradi, o‘quvchini ma’lum
bir tarixiy davr, muayyan lisoniy hamjamiyatning turmush tarzi, insoniy
gadriyatlari va milliy stereotiplari bilan tanishtiradi. Shu munosabat bilan chet el
badiiy adabiyotini tarjima gilish hozirgi vaqtda alohida dolzarblik kasb etmoqda.
Badiiy tarjima tadgigotlar uchun samarador soha bo‘lib, tarjimalarni qiyosiy tahlil
gilish esa, tarjima qgilishning eng adekvat usullarini tanlashda yordam beradigan
vosita hisoblanadi, bu chet tilidagi badiiy asarlar tarjimalarining sifatida o‘z aksini
topadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O°zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g risida”gi 1, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi
ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida’gi, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi, 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari

1 Vkas Ipesunenta PecnyGnuku Y3s6ekucran 1I1.M. Mupsueesa Ne VI1-4947 ot 7 pespans 2017 roaa «O
crpareruu JleficTBuii no nanpHelemMy pa3suruio PecryOnuku Y30ekuctany.



to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil  8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son
Farmoni, Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taragqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni?, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqgot muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog¢ligligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy matnni tarjima gilish va

tarjimada badily asarning g‘oyaviy mazmunini tasvirlashning lingvistik va
ekstralingvistik omillarining namoyon bo‘lishi muammolari mahalliy hamda
xorijiy olimlar tomonidan tadgiq etilgan.
Xorijiy olimlar orasida badiiy tarjimaning turli muammolari bilan J.Viney,
J.Darbelnet, P.Krings, E.Genzler va boshgalar shug‘ullangan®. G. Beyts badiiy
asarlaridagi lingvistik uslubining xususiyatlarini o‘rganish muammosi bilan X.
Miller, T.M. kabi chet el olimlari shug’ullangan. Girard, J. Gindin. D.R. Bolduin
o‘z asarlarida yozuvchining avtobiografik tafsilotlarning aksini ochib berdi.
V.Evans Herbert E.Bates asarlarida estetik tasvirlash va jonli obraz yaratishning
asosiy usullarini o‘rnatdi.

O°z ilmiy izlanishlarini badiiy tarjima muammolariga bag‘ishlagan mahalliy
olimlardan 1.K.Mirzayev, K.Musayev, G‘.Salomov, Sh.S.Safarov, |.M.Tuxtasinov,
M.N.Xolbekov, D.U.Xoshimova, R.H.Shirinova va boshgalarni aytib o‘tish lozim®.
I.M.Tuxtasinovning doktorlik dissertatsiyasida bo‘lajak tarjimonlarning kasbiy

2 Va3 Ipesunenta PeciyGmuku Y36exuctan II1.M. Mupsueesa Ne VIT-60 ot 28 smBaps 2022 roaa «O ctparerun
passutuss HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roabn».

3 Vinay J.P. and J. Darbelnet. Stylistique comparée du frangais et de l’anglais. — Paris: Didier: Georgetown
University Press, 1977. — P. 331.; Krings H.P. Translation Problems and Translation Strategies of Advanced
German Learners of French. In J. House, S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural communication.
Tubingen: Gunter Narr, 1986. — P. 263-275. http://www.bokorlang.cpm/jornal/41culture.htm; Gentzler E. Metaphor
and Translation. Encyclopaedia of Literary Translation into English Vol. 2. — London: Fitzroy Dearborn Publisher,
2000. — P. 941-945.

“Mycaes K. CTuIMCTHYECKHE BOIIPOCHI XYJIOKECTBEHHOTO MEPEBOJd C AHIVIMHCKOTO A3blka HA Y3OEKCKMI:
Astoped. aucc... kaua. ¢uion. Hayk. — Camapkann, 1967 — 25 b.; Xoshimova D.U. «Boburnomay» matnidagi
tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadqiqi: Filol. fan. dok. ... (DSc) diss. avtoref. — Toshkent, 2018. —
74 b.; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi. Filol. fanlari dokt. ... diss.
avtoref. — Toshkent, 2017. — B. 26; Xolbekov M.N. Tarjimashunoslik va tarjima tanqidi. — Toshkent: “Navro‘z”
nashriyoti, 2015. — B. 112.

3 Xoshimova D. «Boburnoma» matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadqiqi: Filol. fan. dok. ...
(DSc) diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 74 b.
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kompetensiyasini  shakllantirish  jarayoni o‘rganilgan. Tarjimashunoslikning
nazariyasi va amaliyotiga Sh.Safarovning "Tarjishamunoslikning kognitiv asoslari™
monografiyasi ulkan hissa qo‘shgan. D.U.Xoshimovaning dissertatsiyasi®
Boburnoma  tarjimasidagi leksik-semantik,  uslubiy,  pragmatik  va
lingvomadaniyatshunoslik xususiyatlarini aniglashga bag‘ishlangan. R.X.Shirinova
o‘z doktorlik dissertatsiyasida adekvat tarjima usullari va tarjima matnida
dunyoning lisoniy manzarasini uzatishni amalga oshirishda konseptual tahlilning
qo‘llanilishini o‘rgangan®.

Badiiy tarjima muammolariga bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy ishlarga garamay,
tarjima matnida badiiy asarning g‘oyaviy va falsafiy g‘oyasini yetkazish usullari,
insoniy gadriyatlarni tushunishidan kelib chiggan holda qahramonlarning
intilishlarini tasvirlash uchun pragmatik va uslubiy vositalarni tanlash, shuningdek,
G.E.Beytsning hikoyalarini boshga tillarga adekvat tarjima qilish uchun uslubiy
tavsiyalar ishlab chigish kabi bir gator yetarlicha o‘rganilmagan muammolar
golgan edi.

Dissertatsiya tadqigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya “Ipak
yo‘li” turizm va madaniy meros xalgaro universitetining “O‘rganilayotgan til
adabiyoti va tarjimashunoslik gonuniyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot rejasi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Gerbert E.Beyts asarlarining asl nusxasi va
tarjimalarida insoniy qadriyatlar hamda falsafiy g‘oyalarni pragmatik va uslubiy
tasvirlash vositalaridan foydalanishni tahlil gilish va taggoslashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

G. E. Beytsning badiiy uslubi va badiiy gahramonlarining xususiyatlarini
aniglash;

G.Beyts asarlaridagi insoniy o‘zaro munosabatlar va insoniy gadriyatlarni
ularni tasvirlashning pragma-uslubiy vositalarini o‘rganish asosida tasvirlash;

G. E. Beyts asarlarida badiiy obrazlarni yaratishda ishlatiladigan ekspressiv
va uslubiy vositalarni tahlil gilish;

G. E. Beyts hikoyalarining asl nusxalari va tarjimalarini rus tiliga taggoslash
va ular orasidagi pragma-uslubiy nomuvofigliklarni aniglash;

G. E. Beyts asarlarini boshqga tillarga tarjima gilish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar
ishlab chigish.

Tadgigot obyekti bo‘lib ingliz nasrnavis yozuvchisi G.E.Beyts
hikoyalarining asl nusxalari va tarjimalari xizmat gilgan.

Tadgigot predmetini G.E.Beyts asarlarining asl nusxasi va tarjimalarida
insoniy gadriyatlarni pragmatik hamda uslubiy tasvirlash vositalari tashkil giladi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot davomida deskriptiv usul, giyosiy tahlil,
ijtimoiy-madaniy tahlil, falsafiy-baholovchi tahlil hamda kontekstual tahlil kabi
usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

4Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi: Filol. fanlari dokt. ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2017. — B. 26.
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G.Beyts asarlarida badiiy obrazlar yaratishda qo’llanilgan epitet, metafora,
metonimiya, oksimoron, ironiya va anaforaning badiiy xususiyatlari hamda oila
va jamiyatdagi insoniy munosabatlarni (ziddiyat va kelishmovchiliklar ustunlik
gilgan holda) badiiy gahramonlar orgali tasvirlashning pragmatik vositalari
shuningdek,  hayot, erkinlik, baxt, tinchlik, adolat, sevgi, do'stlik kabi
umuminsoniy, moddiy, madaniy -ma'naviy gadriyatlar aniglangan;

G.Beyts  badiiy  uslubining  ekspressiv-stilistik,  pragmatik  va
lingvokulturologik xususiyatlari aniglangan, shuningdek, yozuvchining estetik,
hissiy, mantiqiy va mamaviy tuyg’ularini tasvirlashda badiiy qahramonlarinining
0'ziga xos insoniy, tafakkurli emotivlik kabi ma'naviy va g'oyaviy xususiyatlari
ochib berilgan;

G.Beyts asarlarining g'oyaviy-falsaviy mazmuni, xususan, ijobiy mavzular:
do'stlik, xayrixohlik, g'amxo'rlik, ko'mak, samimiylik wva his tuygularning
befargligi, ijobiy mavzular, hamda baxillik, ochko'zlik, xudbinlik, jismoniy
befarglik, ma'naviy gashshoglik va yolg'izlik kabi salbiy mavzulardan iboratligi
isbotlangan;

G.Beyts hikoyalarining asl nusxalari va tarjimalarini taqgoslash asosida ular
orasidagi gaplarning tuzilishi va tarkibidagi tovushlarning yaratilishida tabiiy
tanlangan fonetik vositalarining nomuvofiqligi hamda so'z va so'z birikmalarining
ekspressiv-stilistik ifodalanishidagi nomuvofigliklar aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

Adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik nazariyasi hamda amaliyoti badiiy
asarning falsafiy g‘oyasini tiklash nugtayi nazaridan boyitilgan;

badiiy matnni uslubiyat va pragmatika nuqtayi nazaridan tahlil gilish va talgin
gilish metodikasi ishlab chigilgan;

G.E.Beyts hikoyalarini boshqa tillarga tarjima gilish bo‘yicha taklif va amaliy
tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning qat’iyligi, go‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, antropotsentrik paradigmada qo‘llanilgan usullardan
foydalanilganlik, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikni har tomonlama
o‘rganishni yanada rivojlantirish uchun istigbollarni ochib beruvchi tahlil va
xulosalar asosida olingan natijalarning foydalanilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari “Uslubiyat”, “Pragmatika”, “O‘rganilayotgan til mamlakatlarining
adabiyoti”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Matn talgini” fanlaridan ma’ruza
va seminarlarda o‘quv jarayonida, maxsus kurslarni o‘qgitishda, shuningdek,
tadgiqgot yo‘nalishi bo‘yicha dissertatsiyalar va ilmiy maqolalar yozishda
foydalanilishi mumkin,

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. G.E.Beyts asarlarida hayot falsafasi
hamda insoniy gadriyatlarning aks etilishi bo‘yicha olib borilgan tadgiqot asosida:
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tarjima matnida badiiy g‘oyani ifodalash usullarining tahlil natijalaridan
Yevropa Ittifogi tomonidan  Erasmus+ dasturining 2020-2021-yillarga
mo‘ljallangan 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “Oc‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadgiqgotlar loyihasida ishlatilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2022-yil 6-sentabrdagi 3741/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Dissertatsiya materiallari o‘gituvchilarning badiiy asarlarni
talgin qilish va badiiy matnni tarjima qilish qobiliyatini oshirish, giyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik sohalaridagi bilimini oshirish hamda
stilistik va pragmatik vositalarni chuqur o‘rganish uchun xizmat gilgan;

G.E.Beyts hikoyalari asosida badiiy tarjima bo‘yicha ishlab chigilgan
tavsiyalardan Yevropa Ittifoqining TEMPUS dasturi  2020-2021-yillarga
mo‘ljallangan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2022-yil  6-sentabrdagi  2437/30.02.01-son  ma’lumotnomasi).  Natijada,
talabalarning ingliz tilida yozilgan badiiy asarlarni o‘qgish va tarjima qilish, asliyat
va tarjima matnni giyoslash hamda turli pragma-stilistik vositalarni o‘rganishga
yo‘naltirilgan til aspektlari amaliyoti va adabiyotshunoslik fani innovatsion
texnologiyalar orgali takomillashtirilgan;

G.E.Beyts asarlarida insoniy gadriyatlarning badiiy tavsifi bo‘yicha tadqiq
xulosalaridan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 6-sentabrdagi 2434/30.02.01-
son ma’lumotnomasi). Tadgigot ilmiy natijalarining qo‘llanilishi insoniy
boyliklarni badiiy asarda yoritish tadgigiga pragma-stilistik yondashuvni go‘llash,
asl matnni ingliz tilidan boshqa tillarga tarjima qilishda turli ekspressiv-stilistik
vositalardan foydalanish hamda badiiy matnning pragmatik mazmunini tarjima
matnida yoritish mexanizmini qo‘llash, chet tilini o‘rgatishda badiiy matnni
muvofiglashtirish imkonini bergan;

dissertatsiyaning ilmiy xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Samargand
viloyati “STV” telekanalining yoshlar hayotiga bag‘ishlangan madaniy-ma’rifiy
dasturlar ~ tayyorlash  ssenariysida  foydalanilgan  (Samargand  viloyat
teleradiokompaniyasining 2022-yil 30-maydagi 30/05/02-sonli guvohnomasi).
Ushbu tadgiqot natijalari ommaviy tarzda ko‘plab insonlarning badiiy asarlarni
o‘gish gobiliyatini oshirish, badiiy usullarni o‘rganish va tarjima ko‘nikmalarini
rivojlantirishga, yoshlarning dunyogarashini kengaytirish hamda ingliz tili va
adabiyoti bo‘yicha bilim darajasini oshirishga xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari ilmiy
ma’ruzalar Ko‘rinishida 6 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
asosly matni 145 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning maqgsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgiqot materiali tavsiflangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy
etish, aprobatsiya, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “G.Beyts ijodining badiiy adabiyotdagi o‘rni va uning
mualliflik uslubining o‘ziga xos xususiyatlari” nomli birinchi bobida badiiy
matnning asl va tarjimadagi pragmatik salohiyati o‘rganilgan, G.E.Beyts asarlarida
badiiy obrazlarni yaratishda foydalaniladigan uslubiy vositalar tahlil gilingan,
shuningdek, uning hikoyalarida insoniy o‘zaro munosabatlar va insoniy gadriyatlar
bayon etilgan.

Mashhur ingliz nasrnavisi va novellachi Gerbert Ernest Beyts XX asr ingliz
modernistlari pleyadasiga mansub bo‘lib, 24 ta roman, 9 jildlik esse, 30 ta
hikoyalar to‘plamini o‘z ichiga olgan asarlari bilan mashhur bo‘lgan. Beyts “kichik
janr klassiklari”’ga mansub bo‘lib, ingliz nasrnavislari orasida o‘z hikoyalarining
maxsus gissaviy intonatsiyasi bilan ajralib turadi. Bu jihatdan ingliz yozuvchisi
ba’zan A.P.Chexovni eslatadi. Inglizlar G.E.Beytsni A.P.Chexov bilan doimo
tagqoslashadi’.

Beytsning ilk to‘plamlari quyidagi xronologiyada alohida xilma-xillik
yaratadi: “Qora tanli bokschi” (1932), “Tasavvurli ayol” (1934), “Kesib tashlagin-
da, yana kelgin” (1935), “Uchar echki” (1939); 40-50-yillarda “Kelin Ivensfordga
kelmoqda”, “Oh, bu baxtli gishloglik”, “Qirmizi gilich”, “O‘rmondagi qip-qizil
yalanglik” to‘plamlari va boshqalar nashr etilgan. G.Beytsning hikoyalarida biz
asosan Angliyaning yozuvchi sevgan qgishlog vakillari bilan uchrashamiz. Aynan
shuning uchun sodda va halol do‘kon egalari, mehnatsevar dehqonlar, eskirgan
hovli-joylarning yashovchilari uning gahramonlari bo‘lishadi, shunday bo‘lsa ham,
albatta, uning “shaharga oid” hikoyalari juda ko*‘p.

Matnning o‘ziga xos lirikligi bilan ajralib turadigan koloristik uslubiyat Beyts
hikoyalarining o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi; u tasvirlashda, tafsilotlarni
tanlashda tejamkor, vogeaga ham (uning hikoyalari ko‘pincha ‘“syujetsiz”), u
keltirib chigargan hissiyotlarga ham alohida urg‘u bermaydi. Beyts hikoyalarining
asosiy afzalligi — ularning syujeti nihoyatda tiniq, yolg‘on mutlago mavjud emas,

7 Jleeunosa U.B. B paspsise o6nakos. Beitre I'.D. Pacckassl. — J1.: XynoxkecTseHHas muteparypa, 1988 — C. 46.
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pand-nasihatga bo‘lgan hech ganday moyillik yo‘q. Shunday bo‘lsa-da, u o‘z
hikoyalarida ko‘pincha xudbinlik, axlogiy karlik va odamlarning bir-biriga
befargligiga ishora qgiladi. Ingliz yozuvchisiga xos bo‘lganidek, uning palitrasida
hazil-mutoyiba mavjud, g¢ayriodatiy, “g‘alatirog” narsalarga moyillik bor®.

Gap gahramonning ma’lum bir ijtimoiy guruhga mansubligini tasdiglash va
fe’l-atvoridagi asosiy xususiyatlarni aniglash asosida “muayyan obraz sifatida
gavdalantirish” hagida bormoqda. Beyts o°zining zamonaviy hikoyaga
bag‘ishlangan monografiyasida ‘“endi tasvirlash shart emas, o‘quvchida fikr
tug‘dirish kifoya”, deb yozgan®.

Beytsning ijodini o‘rganar ekanmiz, u nozik va ¢’tiborli psixolog ekanligini,
insonlarda bir vaqgtning o‘zida oddiy va fundamental jihatlar: insoflilik,
hamdardlik, sevgiga bo‘lgan gobiliyatni gadrlashini ko‘rishimiz mumkin. Unga
novellistik shaklning tabiatini tushunishning noyob qobiliyati in’om etilgan, bu
uning “Zamonaviy hikoya. Tangidiy tadgigot™ kitobida ham namoyon bo‘lgan.
Adabiyotda “psixologik novella” ta’rifi garor topgan, u insonning ichki dunyosini
tushunishni nazarda tutadi — uning chegaralari va tagiglangan motivlari yo*q*.

Matnlarni o‘rganar ekanmiz, Beyts o‘z tasvirlarida mayin, rangdor
ohanglardan foydalanadigan tabiatan nozik lirik muallif ekanligini ko‘rishimiz
mumkin. U tabiatning iforlari, bo‘yoqlari va sadolarini yengil shtrixlar bilan
yetkazgan. Yoshligini gishlogda o‘tkazib, e’tiborli psixolog, qoloq urf-odatlar
bo‘yicha mutaxassis, inson, aynigsa ayol qalbining barcha o°zgarishlarini
payqgaydigan kuzatuvchiga aylangan.

Mashhur klassiklarning barcha asarlari abadiy umuminsoniy qadriyatlar
masalalarini yoritgan holda badiiy asarda estetik, hissiy bilish va ma’naviy
tajribani yetkazadi. Umuminsoniy gadriyatlar chuqurroq, falsafiy nugtayi nazardan
inson zotining umummilliy, siyosiy, ma’naviy va boshqga gizigishlaridan xoli
bo‘lgan umumiy manfaatlarini ifoda etishi bilan farglanadi. Jahon hamjamiyati
tomonidan baholangan umuminsoniy gadriyatlarga hayot, erkinlik, baxt, tinchlik,
adolat, sevgi, do‘stlik hagidagi tushunchalar kiradi.

Ingliz tilidagi adabiyot, ya’ni modernizm vakillari asarlarida insoniy
gadriyatlarni ochib berish va tasvirlashning ahamiyati hagida gapirganda,
gahramonlarning vogelikdagi hayotining tasvirlanishini kuzatib borish mumkin.
Masalan, Virjiniya Vulf, Frensis Fitsjerald, Uilyam Folkner, Gerbert Beyts va
boshga yozuvchilarning asarlarini o‘qish insonda hayotni bo‘lishi kerak
bo‘lganidek qilib go‘yish istagini uyg‘otadi. Ushbu davrning ko‘plab asarlari
adabiyot olamida va umuman jamiyatda gizg‘in munozaralarga sabab bo‘lganligi
bilan ajralib turadi. XIX-XX asr ingliz adabiyoti — adabiy asarlarda etnik,
psixologik va ijtimoiy hamda boshga omillarni gamrab olgan holda
darajalanadigan “abadiy” ixtiloflar: inson va tabiat, inson va jamiyat, inson va

8 JOTkuna C.B. Peanusaius MpoHuu B s3bIke pacckasos beiirca // Bectnuk Moposckoro yrusepcuteta, 2008. - N
3.-C. 171

° ITonosa H.B.Oco6ennoctu ncuxonorusma I'epbepra beiitca / Bectaux JIT'Y, 1988. — Cep. 2. — Bem. 3. — C. 41.

10 Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Paxyra, 1988 — P. 125.
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tarix, inson va hukmronlik, inson va xalg, inson va sharoitlar tizimidagi
umumlashtirilgan goyalar yig‘indisidir'!.

Badiiy asarlarda insoniy qadriyatlarni tasvirlash uchun turli lisoniy
vositalardan foydalaniladi. Badiiy matnning uslubiy xususiyatlariga murojaat qilish
ham samarali bo‘lib tuyuladi, bu badiiy matndagi lisoniy birliklar ishlashining
o‘ziga xos xususiyatlari va ularning o‘quvchiga ta’siri hagidagi zamonaviy
tasavvurlarni kengaytiradi'?2. Yozuvchi tomonidan foydalaniladigan lingvistik
vositalar matnni nafagat ekspressiv giladi, balki uni bezatadi, muallifning mahorati
darajasini, yozish uslubini, nutq madaniyatini, uslubini ochib beradi*?.

Gerbert Beytsning “Beauty of the dead” (“O‘liklar go°zali”) hikoyasi misolida
turli xil lingvistik vositalardan, uslubiy texnikalardan foydalanish misollarini
ko‘rib chigamiz. Muallif o‘quvchiga hikoya g‘oyasini ko‘rsatish uchun epitet,
istiora, o‘xshatish, oksimoron, kinoya, mubolag‘a, kichraytirish va hokazolar kabi
turli xil ekspressiv hamda uslubiy vositalardan foydalanadi. Ushbu hikoyaning
asosiy gahramoni — Janob Grimsho. U kamgap, ma’yus, murakkab gahramon.
Uning familiyasi ancha ma’noli. Ushbu usul uslubiy antonomaziya, ya’ni ism
egasining bir yoki bir nechta o‘ziga xos xususiyatlariga ega bo‘lgan gahramonning
shaxsini tavsiflash uchun o‘z ismidan foydalanish deb ataladi. Grim — “ma’yus”
sifati gattigqo‘l, beshafqat, razil, g‘amgin, dahshatli (bu ismda gayg‘uli hagigat
bor); noxush, yogimsiz ma’nolarini anglatadi. Bosh gahramonning ismi bu yerda u
o‘quvchiga qoldiradigan taassurotni yaratadi. Uning beshafgatligini quyidagi
muallif-antonimik iborada ko‘ramiz:

...he turned with satisfaction to look at his wife, who laydying on the bed.'*

..U ozining karavotda o ‘layotgan holda yotgan xotiniga qgarash uchun
mamnuniyat bilan o ‘girildi.

Alohida effektga ushbu vaziyatni tasvirlash uchun muallif tomonidan tanlagan
so‘zlarni birlashtirish orgali erishiladi — with satisfaction, lay dying. Tasvirlash
konteksti orgali bosh gahramonning obrazi, uning harakatlari, turmush tarzi,
muloqot uslubi, xulg-atvori ochib beriladi. Ismida aks etgan fe’l-atvor xususiyati
doimo gahramonning harakatlarida namoyon bo‘ladi.

Quyidagi parchada er-xotin Grimsholarning hayoti, ularning boylik orttirishi
va gashshoqligi, yolg‘izligi hamda shu bilan bir vagtda qisga iboralarda bir-
birlarini tushunishlarini tasvirlash uchun epitetlar va tajassum etishlar misollaridan
foydalaniladi. Muallif gahramonlarning xasis tabiatini nafagat er-xotin vagti-vaqti
bilan o‘zaro almashib turgan gisga replikalarda, balki Grimshoning uning rafigasi
sovug xonada jimgina vafot etayotgan bir vaqtda atrofidagi mebellardan zavq
olishini tasvirlashda ham ochib beradi:

Grimshaw went out of the bedroom and along the dark landing and
downstairs between the rows of pictures and furniture and the many pieces of

1 Xunexens C.C., Komens .. OrieHOYHBIH KOMIIOHEHT JIEKCHUECKOTO 3HAUeHHUs cioBa // IHOCTpaHHbIE S3BIKH B
mkoie, 1981.-Ne 4, —C. 7.

2JTazapeBa O.A. CpencTBa Xy 105KECTBEHHON BRIPA3UTENBHOCTH B TI033UH MECTHBIX aBTOPOB // TOHBIH yuensrii, Ne 8
(28), 2019. - C. 8.

13 Hukonaes A.M. OCcCHOBBI JIMTEPATYPOBEJEHUS: Y4eOHOE TOCOOME [l CTYJAEHTOB  (DHIIOJOTHYECKHX
crermanbHocTed. — MBanoso: JIMCTOC, 2011. — C. 47.

14 Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pajyra, 1988. — P. 26.
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china suspended by wires from the frieze-rail. His eyes, greyish-yellow,
protuberant and almost lidless, were the focal point of his scraggy face.'®

Muallif qo‘llagan sintaktik vositalar ham alohida funksiyaga ega.
Hikoyachining nutgidagi ergashgan go‘shma gaplar jamiyatning bir avlod bo‘lgan
turli ijtimoiy gatlamlariga mansub vakillaridan iborat gahramonlarning to‘g‘ridan-
to‘g‘ri nutgidagi oddiy jumlalarning ortigchaligiga garshi ishlatiladi.

Beyts uslubining o°ziga xos xususiyati shundaki, muallifda har bir tasvirlash
tafsiloti, har bir narsa (ism, joylashgan yer va hokazolar) sababiy-ogibatiy
bog‘lanishlarga ega, hamma narsa hikoya davomida ochib beriladigan yashirin
ma’noga ega. Beytsning hikoyalarida na tarixiy shaxslar, na bir alohida muhim
tarixiy voqgealar, na ijtimoiy harakatlar bor, birog Beytsga xos kundalik hayot
hagigatining o‘ziga xos betakror sharoiti mavjud. Shu bilan bir vagtda, uning
hikoyalarining har bir gahramoni, ularni o‘rab turgan sharoit va ularni giynayotgan
fikrlar noyob bo‘lgani kabi individual, hagqoniydir:

The moon was going down a little now, and the great glare that had lain over
the snow-peaks had already diminished and was touched with amber. In this weak
and more beautiful light the distances northward became shorter. France seemed
for some time longer a country of placid yellow patterns smoothed out of sight by
both wings of the aircraft, and then there were more mountains on the port side,
not very high but sharp with abrupt shadow where the lowering angle of the moon
struck them.!®

Adabiy tangidchilardan biri “Beyts “ingliz gishloq hayotini so‘zlar orqali
qog‘ozga tushirish”ning o‘ziga xos iste’dodiga ega bo‘lgan”, deb yozadi'’. Beyts
chizayotgan dunyo juda ko‘p nizolar, dard-alam, azob-uqubat va qat’iyatsizlik
bilan to‘la*®.

Gerbert Beytsning asarlari rus tiliga tarjima gilingan bo‘lib, butun dunyo
o‘quvchilari orasida katta shuhrat qozongan. R.Bespalova, N.Kolpakova,
D.Smirnovalar G.Beyts asarlarining eng mashhur tarjimonlari hisoblanishadi. Har
bir tarjimon ishni boshlar ekan tanlov oldida yoki quyidagi ikkita tamoyil o‘rtasida
turadi: 1) anig, ammo badiiy jihatdan to‘lagonli bo‘lmagan tarjima qgilish; 2) badiiy
jihatdan to‘lagonli, ammo asl nusxadan yiroqg bo‘lgan erkin tarjima qgilish. Nazariya
nugtayi nazaridan, ushbu ikki tamoyilni birlashtirish hamda asl nusxa va badiiy
jihatdan to‘lagonli tarjimani aniq takrorlaydigan ideal o‘rtani topish giyin emas,
deb taxmin gilish mumkin. Ammo har bir amaliyotchi tarjimon bunday sintezning
iloji yo‘gligini tushunadi: ikki xil til bir xil fikrni ifoda etish uchun mutlago bir-
biridan farq giladigan vositalardan foydalanadi. So‘zma-so‘z aniglik va muallif
uslubini saglab qgolish boshga tilga tarjima gilinganda deyarli ancha giyinlashadi.
Bunday sintez hamda muallif g‘oyasining anigligi va lisoniy to‘lagonlikni saglab

15 Shu yerda, P. 96.

16 Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pajyra, 1988. — P. 66.

17 Redman Ben Ray. The Fighting Faces of the Sky. The Saturday Review of Literature, 1983. — Volume XXVI, Ne
32.-P. 201

18 Robert Eggleston. “Overview of ‘The Daffodil Sky,” for Short Stories for Students, The Gale Group, 2000. —
P. 34.
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golish mumkinligi masalasi bizning tadgiqotimiz uchun so‘zsiz ilmiy-amaliy
giziqgish kasb etadi.

Dissertatsiyaning “G.Beyts asarlarining uslubiy va pragmatik salohiyati”
nomli ikkinchi bobida asl nusxa va tarjima matnidagi badiiy matnning pragmatik
mazmuni o‘rganilgan, G.E.Beyts asarlarida badiiy obrazlarni yaratishda
ishlatiladigan uslubiy vositalar tahlil gilingan va yozuvchining asarlaridagi insoniy
o°zaro munosabatlar va insoniy gadriyatlarning tasvirlanishi tadqiq etilgan.

Lisoniy faoliyatning pragmatik xususiyatlari, ushbu xususiyatlarni yuzaga
keltiruvchi omillarni o‘rganish tilning ijtimoiy tabiatini aniglash uchun muhimdir.
Bu lisoniy mulogot ijtimoiy va lingvistik gonunlarga muvofiq yuz berishiga oid
dalillarni izlashga imkon beradi. Ijtimoiy tajriba ko‘lami tufayli kommunikativ
vaziyatlar o‘zgaradi va dastlab oddiy tuzilma bo‘lgan pragmatik tuzilma vaqt
o‘tishi bilan o‘zgarib, yanada murakkablashadi. Shunday ekan, lingvistik tahlilni
pragmatikadan boshlash kerak®®.

Badiiy asarning matni intellektual, emotsional xususiyatlar bilan ajralib
turadi, mos ravishda kitobxonni gandaydir mulohazalarga undagan holda unga
muayyan tarzda ta’sir etishi mumkin. V.N.Komissarov matn pragmatikasining
quyidagi ta’rifini bergan: “Matnning retseptorda xabar berilayotgan narsaga
kommunikativ effektni keltirib chigarish, axborot oluvchiga pragmatik ta’sirni
amalga oshirish gobiliyati matnning pragmatikasi, pragmatik aspekti (pragmatik
salohiyati) deyiladi va u xabarning mazmuni va shakliga bog‘lig”?. O‘z navbatida,
axborot oluvchining matnga pragmatik munosabati matnning pragmatikasi va
bevosita retseptorning shaxsiy sifatlari (agl-idrok darajasi, yoshi, kasbi va h.k.)
kabi bir gancha omillarga bog‘lig. Ma’lum bir retseptor uchun tarjima xabariga
zarur bo‘lgan reaksiyani ta’minlash matnni pragmatik moslashtiruv nugtayi
nazaridan gizigarli maqgsadlardan biri hisoblanadi. Bunday hollarda pragmatik
moslashtiruv odatdagi tarjima doirasidan chigishi mumkin.

Muayyan syujet liniyasi va badiiy obrazlarni yaratish aspektiga to‘xtalar
ekanmiz, “uslubiyat” kabi muhim atamani ta’riflash lozim. Nutgning
emotsionalligi va ekspressivligini oshiruvchi ko‘chma ma’nodagi so‘zlar va
iboralar, sintaktik yoki uslubiy shakllardan foydalanishni uslubiy vositalarga misol
qilib keltirish mumkin?t. Badiiy adabiyot uslubiyati uchun badiiy asar muallifining
tili tahlilning dastlabki aspekti hisoblanadi, ya’ni birinchi navbatda individual
uslubning o‘ziga xos xususiyatlari ko‘rib chigiladi. Y.M.Skrebnev uslubiy
shakllarni “sintaktik shakllanadigan ifoda vositalari”, deb ta’riflaydi®.

G.Beytsning “How vainly men themselves amaze” asaridagi alliteratsiya
misolini ko‘rib chigamiz. Undan muallif dengiz shabadasi hissini yaratish va
vogealar sodir bo‘layotgan xotirjam dengiz manzarasini namoyish etish uchun
foydalanadi:

19 Cagapos LI.C. IIparmanunreuctuka. — Tamkent, 2008. — B. 41.

20 Komuccapos B.H. Cospemennoe nepesogoseaenue. — Mocksa: 9TC, 2002. — C. 52.

2 Tanbnepun U.P. Ouepku 10 CTUIMCTUKE aHDJIMHCKOrO s3bika. — Mocksa: Jlubpokom, 2014, — C. 231.
22 Cxpe6nes FO.M. OCHOBBI CTUIMCTUKH aHIJIMHCKOTO si3bika. — Mocksa: Actpens ACT, 2003. — C. 192.
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The sand on the seaward side of the dunes glittered like fine white sugar in
the sun... 2.

Har bir jumlada “she” kishilik olmoshidan foydalanish ustun bo‘lgan quyidagi
parchani ko‘rib chigamiz:

She gave lessons in the long room..., she herself had won many
examinations...she sung few songs... 2*. Bu holda, olmoshning ishlatilishi,
tasvirlanayotgan vaziyatda o‘quvchining “mavjudlik effekti’ni yaratgan holda
hikoyaning subyektivlashtirilishiga olib keladi.

Istioradan foydalanishning quyidagi misolini tahlil gilamiz:

"She gave a sleepy sinuous movement with her body, closed her eyes for a
fraction of a second... . Bu yerda istiora ayol qahramonning asosiy sifati — uning
harakatlaridagi ilon bilan o‘xshashligini ajratib ko‘rsatish uchun ishlatiladi, negaki
sinuous so‘zi “egri-bugri” degan ma’noni anglatadi va ayol gahramonning o‘ziga
xos badiiy qgiyofasini yaratadi. Tabiiyki, matnda istioradan foydalanishni talgin
gilish o‘quvchi tomonidan ma’lum tasavvurni talab etadi.

Beyts o‘z asarlarining ishtirok etuvchi gahramonlarining ko‘rinishini
tasvirlash uchun turli xil uslubiy vositalardan foydalanadi. Muallif “How vainly
men themselves amaze” asarining bosh gahramonlaridan biri Palgreyv xonimni
ganday ta’riflashini ko‘rib chigamiz:

the auburn-haired....beautifully boned woman....evenly tanned ....long
beautifully shaped /egs...?. Bundan tashqari, “bir talay malla sochlar, to‘q sarig-
pushti tirnoglar, to‘q sarig-pushti og‘iz’ga ega bo‘lib, uni yangi o‘lja izlayotgan
tulki bilan taggoslash mumkin va uning butun giyofasi u o‘ziga g‘amxo‘rlik
giladigan ayol ekanligi hamda unga nafagat makiyaj, balki libosda ham yorgin
ranglar yoqishini ko‘rsatadi:

a pair of yellow beach shoes and a yellow scarf, a pink towel, the two-piece
emerald swim-suit 7.

Badiiy matnda har bir obrazga alohida xarakter beriladi. Qandaydir bir
xarakterni yaratish uchun gahramonning portretini, nutqini shakllantirish, uning
harakatlari, psixologiyasi, gahramonning muallif tomonidan baholanishiga alohida
¢’tibor beriladi. Qahramonning kerakli obrazini yaratish uchun o‘quvchi
gahramonlarning harakatlari, harakatlanishlarini o‘rganishi, boshga gahramonlar
bilan o‘zaro munosabatlarini tahlil gilishi kerak. Qizigarli kitob yozish uchun
o‘quvchining xotirasida uzoq vaqt saglanadigan yorgin gahramonlarni yaratish
kerak™2s,

Beytsning asarlarida gahramonlar har doim kundalik hayotdagi odamga
o‘xshaydi — ular oshiq bo‘lishadi va azob chekishadi, butun umr ishlashadi va bir
kunni bekorga ketkazishadi. Bu Beyts gahramonlarini har bir o‘quvchiga yagin va
tushunarli qiladi. Muallif gahramon xarakterini, nafagat tashqi xususiyatlarini

23 Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Payyra, 1988. — P. 94.
24 Shu yerda, P. 96.

2% Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pasyra, 1988. — P. 36.
% Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pasyra, 1988. — P. 36.
27 Shu yerda, P. 69.

28 Mpoii JI.H. Kak manucars rennanbueiii poman. — CI16.: Am¢opa, 2005. — C. 46.
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tavirlagan holda, balki uning yaqgin qurshovidagi obrazlar, unga tegishli narsalar
orgali ham ochib beradi. O‘quvchi gahramon xarakteri hagida uning harakatlari,
harakatlanishlarini o‘rganish, boshga gahramonlar bilan o‘zaro munosabatlari yoki
o°ziga bo‘lgan munosabatini tahlil gilish orgali biladi. Beyts gahramonning fikrlari
va harakatlariga alohida e’tibor beradi. Masalan, “Beauty of the dead”
(“Ocliklarning go‘zali”) asarida bosh gahramon Grimsho kasal xotinining o‘lim
oldi azoblari hagida o‘ylamaydi, balki turmushdagi qgashshoglik va o‘ta
kambag‘allikka garamay, ular ko‘p yillar davomida birga to‘plagan mebel va
idishlardan zavglanadi:

As Grimshaw looked at her, a small meek-eyed woman with high blood
pressure that showed in the sharp color of her face and rootlike viens of her hand,
his eyes dwelt on the bed too. To Grimshaw’s way of thinking the mahogany itself,
deep as burgundy, gave out enough fire to keep the freezing room warm. It was a
very beautiful piece, the finest piece he had. Yes, it was very beautiful....?°.

L.A.Yurkinaning yozishicha, badiiy obraz har doim ham insonning
umumlashtirilgan, muayyan obraz sifatida gavdalantirilgan tasviri emas, ko‘pincha
badiiy asarda ma’lum bir shaxsni tasvirlash orgali butun bir avlod yoki ma’lum bir
jamiyatning yig‘ma obrazi yaratiladi®®. Adabiy asarda asosiysi fikrlar emas, balki
ularning o‘zaro bog‘ligligi bo‘lib, o‘quvchi badiiy matnni o°qgiy olish gobiliyatidan
iborat bo‘lgan g‘oyalarning o‘zaro bog‘liglik labirintini to‘g‘ri talgin qilishi
kerak®. J.P.Sartrning so‘zlariga ko‘ra, matnning tuzilishi yozuvchi o‘quvchiga
tagdim etishi kerak bo‘lgan ma’lum bir falsafa yoki g‘oya bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgandagina asarda estetik zavqgga erishish mumkin®2,

Gerbert Beytsning hikoyalarida insoniy o‘zaro munosabatlar falsafasining aks
ettirilishi hagida gapirganda, muallif sof, halol, olijanob insonni ulug‘lashini va
ma’naviyatsizlik, beadablik va manfaatparastlikni masxara qilishini ko‘rish
mumkin. Beyts o‘z asarlarida jamiyat, atrof-muhit va insonning uning zararli
ta’siriga garshi turishni istamasligi bilan bog‘liq bo‘lgan inson galbini ranjituvchi
sabablarni ko‘rsatadi. Ko‘pgina hikoyalarda gahramonlarning hayoti tashvishlar va
kundalik mayda-chuyda narsalarda ularning yonidan o‘tib ketganida, inson
gurshovining ta’siri ostida shaxsning tanazzulga uchrashi mavzusi ochib beriladi.

Beytsning asarlarida kundalik vogealar prizmasi orqali ijobiy shaxslararo
munosabatlar yaxshi ochib beriladi. Hammasidan ko‘ra, muallif ko‘proq sevgi
hagida bir-biriga nisbatan yuqori hissiy ijobiy baho berishda ifodalanadigan
shaxsiy o‘zaro munosabatlarning eng murakkab ko‘rinishi sifatida gapiradi. Sevgi
nafagat gqarama-garshi jinsga, balki ota-ona, bolalar, boshga oila a’zolari bilan
munosabatlarda, shuningdek, jonsiz predmetlarga (Vatanga, sevimli mashg‘ulotga
va hokazolarga) bo‘lgan munosabatda ham ifodalanadi. Beytsning ko‘pgina
asarlari sevgi mavzusiga bag‘ishlangan.

29 Bates H.E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pagyra, 1988. — P. 48.

% IOpkuna JLA. JlutepaTypHOE TNIPOM3BEJICHHE: OCHOBHBIE IIOHATHS W TepPMHUHBL — Mocksa: Breicuias mikona,
Axagemus, 2005. — C. 68.

31 Huxomaes AWM. OCHOBBI JIMTEPATYPOBEJEHUS: yuyeOHOE TMOCOOME JJIi CTYJAEHTOB  (DHIIOJIOTHYECKUX
crermanbHocTeit. — MBanoso: JIMCTOC, 2011. — C. 270.

32 Caprp XK. I1. IlepBudHOE OTHOIIEHHE K APYroMy: JIF0OOBb, A3bIK, Ma30oxu3M // IIpoGiaeMa yeoBeka B 3amaaHoi
¢unocopun. — Mockaa, 1988. — C. 53.
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Gerbert Beytsning asarlarida alohida e’tibor beriladigan keyingi aspekt — bu
do‘stlik konseptidir. U, birinchi navbatda, hamjihatlik, ishonch, o‘zaro yordam,
o‘zaro manfaat, samimiylik va hissiyotlarning beg‘arazligini anglatadi. Muallif
ushbu konsept va uning o‘z gahramonlari hayotidagi ahamiyatiga “The Four
beauty”, “The Purple Plain” va boshqa bir necha asarlarni bag‘ishlaydi.

Sevgi va do‘stlik kabi tuyg‘ularga mos kelmaydigan insonga xos bo‘lgan
yana bir xislat — bu inson munosabatlarini buzadigan xudbinlikdir. Mutlaq
xudbinlik muallif tomonidan o‘choqgni yoqishni istamaydigan yoki o‘layotgan
xotiniga hamshira chagirishni istamaydigan keksa duradgor Grimshoning tavsifida
ochib berilgan, negaki bu uning tinchligi va shaxsiy makonini buzadi. Xudbinning
yana bir “namunasi” deb Pelgreyv xonimni atash mumkin. U fagat o‘zining
xotirjamligi, tashqgi ko‘rinishi hagida shunchalar gayg‘uradiki, hattoki bolasini
yoniga yagin yo‘latishni xohlamaydi:

Oh, go away. Your hands are simply filthy 3.

Beytsning asarlarida boshga salbiy shaxslararo munosabatlar ochib berilgan
bo‘lib, ular gahramonlarning boshga tirik mavjudotlarga go‘pol munosabati va
muomalasi bilan namoyon bo‘ladigan besabab, salbiy xatti-harakatlari,
boshgalarga nisbatan salbiy munosabati, tajovuzkorligi, shafqatsizligi bilan
ifodalanadi. “The Daffodil sky” — “Nargislar osmoni” asari misolida insonning
jamiyatdagi yolg‘izligi mavzusini olaylik. Yolg‘izlik va begonalashuv —
hikoyaning markaziy mavzulari bo‘lib, ularning ahamiyati syujet rivojlanib borishi
bilan ortadi.

Yugorida keltirilgan misollarni umumlashtirib, Gerbert Beytsning ijodi turli
xil lingvofalsafiy g‘oyalar konseptlarini birlashtirgan, degan xulosaga kelishimiz
mumkin. Beytsning gahramonlari kuchli va ma’naviy jihatdan boy yoki irodasiz va
tor fikrlaydigan bo‘lishi mumkin.

Dissertatsiyaning  “G.Beytsning asarlarida insoniy qadriyatlarni
pragmatik-uslubiy tasvirlash vositalari va ularni tarjima matnlarida uzatish
usullari” deb nomlangan uchinchi bobida G.Beytsning “A Christmas Song”, “The
Beauty of the Dead” va “How vainly men themselves amaze” hikoyalarining asl
nusxa va tarjimalarida insoniy gadriyatlarni pragmatik-uslubiy tasvirlash vositalari
o‘rganilgan hamda uning asarlarini tarjima qilish bo‘yicha metodik tavsiyalar
ishlab chigilgan.

“The Christmas Song” hikoyasida syujet mavjud emas, negaki hikoya ayol
gahramonning hissiy holati va kayfiyatiga garatilgan. Hikoyaning o‘zi ko‘proq
xomaki rasmga o‘xshaydi — provinsial shaharchada yosh ashula o‘gituvchisi
yashaydi. Bu ayol gahramon hayotidan fagatgina bir kundir, ammo Beyts
hikoyaning syujetini shunday qurganki, biz Klara hagida ko‘p narsalarni bilib
olamiz. Hikoyaning boshida monotonlik va mungli kayfiyat katta hajmli gaplar,
gora bo‘yoglar va yomg‘irni vujudga Kkeltiradi. Kayfiyat — G.E.Beyts gisqa
hikoyalarining eng muhim tashkil etuvchilaridan biridir. Muallif gahramonlarning
ichki dunyosini ularning dunyoni his gilishi orgali diggat bilan ko‘chirib oladi.

33 Bates H.E. The best of the Bates. — Forgotten Books, 2017. — P. 125.
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Shuni ham ta’kidlash muhimki, mazkur parchani tarjima gilishda tarjimon
M.Zinde asl nusxadan chetga chigishga yo‘l qo‘yadi — u tubdan bo‘lmasa ham,
gissani o‘zgartiradigan tafsilotlarni tushirib goldiradi:

«Instead... she spent long hours selling jazz sheet music to factory workers
and earned her reward, at last, on Christmas Eve, by being bored at the
Williamson's party»®. «Va ....-ning o‘rniga... u ishchilarga jazz plastinkalarini
sotib uzogq vaqt peshtaxta ortida turar edi, kechqurun esa Uilyamsonlarning
ziyofatida zerikib o‘tirar edi»*. Asl nusxada muallifning achchiq istehzosi yaqqol
seziladi — «earned her reward, at last, on Christmas Eve» («va nihoyat, Rojdestvo
arafasida o‘ziga mukofot ishlar edi...» (U.M.Abduvaxabova tarjimasi). Tarjimon
ushbu tafsilotni tushirib qoldiradi va neytral tafsilotga umumlashtiradi: “kechqurun
esa Uilyamsonlarning ziyofatida zerikib o‘tirar edi”. Bundan tashqari, “Christmas
Eve” - payt holining yo‘qligi o‘quvchini Klara Uilyamsonlar uyida tez-tez mehmon
bo‘lgan, degan fikrga olib keladi, bu uning tabiati va asl nusxasiga butunlay zid
keladi.

Klara ma’lum iste’dodlarga ega edi, lekin u ularni yo rivojlantirishni
xohlamadi, yo rivojlantira olmadi. Uning uchun musiga — birdan-bir magsad emas,
aksincha ruhiy holatdir; o‘quvchilar bilan mashg‘ulotlar esa — mumtoz musiga
emas, balki zamonaviy jazz musigasi gadrlanadigan hagigiy dunyodan gochishga
urinishdir: “It's probably a Danny Kaue. It always is” — “Aftidan, yana Denni Key
bo‘lsa kerak. Hamma fagat uni so‘ramoqgda”. Yuqorida keltirilgan parchani tarjima
gilishda M.Zinde antonimik tarjimadan foydalanadi — "many" so‘zini u ma’no
jihatdan asl nusxasiga yagin bo‘lgan "ko‘prog" deb tarjima giladi, birog, “-rog”
go‘shimchasi "many" tasdiglovchini bir oz kamaytirib ko‘rsatmaydi. Shunga
garamay, bu “porlagan” (“were afterwards very successful””) fe’lidan foydalanish
bilan biroz qoplanadi, u o‘zining hissiy ekspressivligi bilan “katta
muvaffagiyalarga erishishganga garaganda ancha ta’sirliroq.

Klara orgali muallif “yuqori sinf” deb atalmish tabaga vakillariga o‘z
munosabatini bildiradigan parcha vyetarlicha istehzolidir. Ular uchun bunday
o‘tirishlar odatiy vaqgt o‘tkazish edi, negaki muallif Uilyamsonlar oilasi yiliga bir
necha marta bunday o‘tirishlarni tashkil gilishni yaxshi ko‘rishardi, deb aytadi —
“They were fond of giving parties several times a year”. Birog, tarjimada “were
fond of” yo‘q, bu bilan Uilyamson oilasini, ular orgali esa butun jamiyatni ushbu
xarakteristikasiz qoldiradi (negaki ular ham parchada gap borayotgan elitaga
mansub edilar).

Bundan tashqari, (“Mrs. Williamson grew rowdy and began rushing from
room to room making love to other men” parchasidagi) “rush” (oshigmoq, yeldek
uchmog, yeldek yugurmoq, tashlanmoq) fe’li to‘g‘ridan-to‘g‘ri “tentiramoq”
(“Yarim tunga kelib Uilyamson xonim g‘alati qiliglarni boshlardi va xonadan
xonaga tentirab yurib, ketma-ket barcha erkaklarga yopishardi”) fe’liga gqarama-
garshi bo‘lgan. Bu holda, muallif, “elita” jamiyatining rasm-rusumlarini yanada
masxara gilgan holda Uilyamson xonimning shiddatini atayin ta’kidlaydi.

34 Bates H.E. Picnic. — Moscow: lzvestiya, 1990. — P. 57.
3 Beitrc Tepbepr. «[Tuxnuk» // N36pannbie pacckassl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C. 36.
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Har ganday gahramon obrazini yaratishda nutqiy xususiyatlar juda muhim.
Novellada Freddi Uilyamsonni tasvirlashda Beyts “bawl” (bagirmoq, gichgirmoq)
fe’lidan foydalanadi. Tarjimada esa ushbu fe’l asl nusxada mavjud bo‘lgan o‘sha
“salbiy” ma’noni yetkazmaydigan “shang‘illamog” — “... u shang‘illardi ...” fe’li
bilan almashtiriladi.

Muallif tomonidan asl nusxada go‘llanilgan hamda tarjimada berilgan stilistik
va lingvistik vositalarni tahlil gilish natijalarimizni quyidagi 1-jadvalda aks ettirish
mumkin.

Ushbu hisob-kitoblardan Kko‘rinib turibdiki, ba’zi hollarda, xususan,
epitetlarni tarjima qilishda tarjimon lingvistik ekspressivlik darajasini saqlab
golgan holda, asl matnning ma’nosini yetkazishga muvaffaq bo‘lgan badiiy tarjima
yordamida asl nusxaning pragmatik imkoniyatlarini saglab golgan.

Shunday qilib, Beytsning hikoyalarida hech narsa tasodifiy emas: har bir,
hatto ahamiyatsiz bo‘lgan obraz ham funksiyaga ega, har bir rang — o‘zining
ramziy ma’nosiga ega, har bir harakat — o‘ziga x0s xususiyatiga ega. Asarning bor
obrazli kuchiga ega bo‘lgan uslubiy vositalarni tarjima qilish ko‘pincha turli
tillarning, uslubiy tizimlarning milliy o‘ziga xosliklari tufayli tarjimonlarda
giyinchiliklar tug‘diradi. Shunga qaramay, hattoki usul shaklidan kichik
chetlanishlar ham o‘zgarishlarga olib keladi, ular bir-birining ustiga tizilgan holda,
ingliz tilida so‘zlashadigan hamda rus tilida so‘zlashadigan o‘quvchilar (bizning
holimizda) matnni boshgacha qabul qilishlariga olib keladi, negaki urg‘ular
o‘zgaradi, demakki, obrazlilik ham o‘zgaradi.

1-jadval
«Christmas song»
«Rojdestvo go‘shig‘i»

H Tarjimadagi
Til vositalari | nusxadagi I g Misol
X miqdor
miqdor
Klara va uning singlisi, Freddi va xaridor,
Antiteza 18 14 gahramon kutgan yangi yil qorlari va zerikarli
yomg ‘ir
«It lifted up the ... shops — do konlari tekislandi,
. «it even gave importance to the stuffy gauze-
Tashxis 20 16| Windowed club — zerikarli klub muhim ekanligini
isbotladi»
Vulaarizmlar 3 5 Damn cool! I'd have told him to go to hell. — Men
g uni do ‘zaxga yuborardim! Beadab!
. enormous feet, enormous lips — ulkan oyoqlar,
Giperbola > 4 katta lablar P o
. delicate drops-melkie kapli, deep blue air — quyuq
Epitetlar 16 16| ko'k zulmat, she was brilliant — u iste ‘dodli edi
She gave lessons in the long room..., she herself
had won many examinations...she sung few songs
— U wuzun xonada dars berdi..., u ko ‘plab
Takrorlar 14 19 g ‘alabalarni qo ‘lga kiritishga muvaffaq bo ‘Idi... u
bir nechta qo ‘shiglarni kuyladi....ske did not sing,
she had never passed an examination, she had a
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character like a chameleon — uning singlisi
go ‘shig aytmadi, hech ganday musobagada g ‘olib
chigmadi... uning tabiati xameleon edi

G.Beytsning “The Beauty of the Dead” novellasi avvalgisi kabi syujetsizdir.
Novella bir juftlik hayotining o‘ziga xos “parcha”, bir kuni bo‘lib, uning prizmasi
orgali biz er-xotin Grimsholarni bilib olamiz. Ular garchi yosh, uzoq turmush
gurmagan bo‘lsalar ham, girq yil davomida yashab kelgan ulkan uyda yolg‘iz
yashaydilar va asta-sekin juda ko‘p, fagatgina tilsiz nasl — mebellar bilan qoplanib
ketishgan. Ularning barcha pullarini mebel olardi ham va berardi ham. Dastlab
Grimsho biroz duradgorlik bilan shug‘ullanar edi — kechalari bilan buyurtmachilar
uchun ba’zi mebellarni ta’mirlab go‘shimcha pul ishlardi. Asta-sekin mebel uni
butunlay egallab oladi, uni mastlik singari so‘rib oladi va u yerda butun vujudini
gqamrab oladigan ehtirosga aylanadi’*3.

Hikoyaning boshidanog, hatto nomlanishida ham Beyts “dead”, “deadened”,
“dying” sifatlarini bir necha bor takrorlaydi. Ular odamlar dunyosidan tashgarida
yashaydi, anigrog‘i, mavjud, odatda odamga xos bo‘lgan his-tuyg‘ular va istaklar
ular uchun begona, Grimsholarning galbi qurib ketgan, o‘lgan.

Mazkur novella tarjimasini tahlil gilar ekanmiz, biz, avvalo, tarjimonning
gissani rang-barang gilishiga to‘gnash kelamiz. Ruscha variant keng leksika bilan
to‘lib toshgan, ya’ni nafagat gahramonlarning nutgida (Beytsda berilganidek),
balki muallifning so‘zlarida ham. Ushbu o‘zgarish bilan tarjimon sivilizatsiyadan
va umuman tashqgi dunyodan yiroq bo‘lgan oddiy, o‘gimagan odamlar -
Grimsholar turgan o‘ziga xos muhitni yaratgan.

Grimsho xotiniga gay tarzda savol berishiga alohida e’tibor garatish lozim.
Bunda o‘ziga xos psixologik detal mavjud (Beyts asarlariga xos bo‘lgan o‘xshash
psixologik “hiylalar”), Grimsho savolni shundoq qo‘yadiki, uning xotinida tanlash,
Ikki yo‘ldan birisini tanlash imkoniyati qolmaydi. Uning savollarida javob belgilab
bo‘lingan va harakatlar cheklangan. Bu lahza tarjimon tomonidan hisobga
olinmaydi, garchi Beytsni ajratib turuvchi aynan shunday detallar juda muhim va
gizigarlidir.

-You manage?- he said. -Yes,- she said®’.

- Senga tuz solaymi? — deb so ‘radi u.

- Kerak emas, - dedi u®.

Gavdalantirishni kuchaytirish uchun muallif istioradan bejiz foydalanmaydi:

Then gradually the furniture had bitten into him, had got hold of him like
drink, until it had become a sort of single-minded passion®.

«Va asta-sekin mebel uni butunlay egallab oladi, uni mastlik singari so‘rib
oladi va u yerda butun vujudini gamrab oladigan ehtirosga aylanadi»*.

% Beitrc Tepbept. «Mépraas kpacoTay // M36panHbie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C. 181.

37 Bates H.E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. —
P. 368.

38 Beitrc I'epOepr. «Mépraas kpacota» // U36pannbie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C. 181.

% Bates H.E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. —
P. 368.

0 Beiirc T'epbepr. «Mépreas kpacotay» // U36pannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.181.
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“had Dbitten into him” istiorasi tarjimon berayotgan “so‘rib oladi”
ekvivalentidan kuchliroqdir.

Gavdalantirish  elementlaridan iborat muallifning ekspressiv istiorasi
muvaffaqiyatli tarjima gilingan edi:

...the countless pieces of china blooming in the dark and unopened cupboards
like rows of everlasting flowers

“... va bufetlarning gorong‘i tubida va idish javonlarining ochilmagan
eshiklari ortida bo‘znochlar singari so‘nmasdan gullayotgan son-sanogsiz chinni
servislar”. “to finish” so‘ziga odatdagidan boshqga ekvivalent quyidagi gapda tanlab
olindi:

As he sat there finishing the pudding and he tea, Grimshaw heard the heavy
front door open and swing to, and then quick feet mounting the doors*. “Grimsho
choy bilan pishirigni tamomlayotgan edi, xuddi shu paytda oldingi katta eshik
ochilib, chayqgaldi va zinapoyada shoshgaloq oyoq tovushlari eshitildi>2.

“To finish pudding”ni o°zgarishlarsiz — puding yeyishni tamomlash deb
tarjima qilsa bo‘ladi. Tarjimon yana bir bor erkin tarjimadan foydalanib,
gahramonlarning so‘zlarini litotani ishlatib tarjima giladi. Litotaning vazifalaridan
biri — bu gapda gandaydir-bir shubha asari (alomati)ni yaratishdir.

- You ought to have a fire in here. | distinctly said that yesterday.

- She says she's warm enough“3,

U unga issiq ekanligini, aytmogda. Bu yerda biz "enough™ so‘zi “issiq"
So ‘zining ma 'nosini Kuchaytirayotganini ko ‘ramiz — anchagina ilig, tarjimada esa,
aksincha bo ‘lib chigadi.

- Bu yerda olov yoqish kerak. Kecha bu haqda sizga aytgan edim-ku.

- U unaga sovuq emas shekilli, demoqgda*.

Badiiy asarni tarjima gilish tarjima faoliyatining eng murakkab turlaridan biri
sifatida e’tirof etiladi. Tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolar orasida
uslubiy vositalarni tarjima gilish muammosi dolzarb sanaladi®.

G.E.Beytsning “A Christmas Song”, “The Beauty of the Dead”, “How vainly
men themselves amaze” novellalari va ularning tarjimalarini tahlil qilib, xulosa
gilishimiz mumkinki, har doim ham tarjimada muallif uslubining energetikasini,
uning kuchini va ifodaliligini yetkazib bo‘lmaydi, shunday bo‘lsa ham har bir
tarjimonning original (o‘ziga xos) topilmalari bor. Bunda biz bunday qiyin vazifani
0o‘z zimmasiga olgan tarjimonlarning ulkan ishlarini hech qanagasiga
kamsitmaymiz.

Ushbu ishning tahliliy gismi quyidagi xulosalarni chigarishga imkon beradi:

1. Ikki tilning tuzilmaviy fargi tarjimada qo‘shimcha giyinchiliklarni keltirib

41 Bates H.E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Paxyra, 1988. —
P.3609.

42 Beitrc Tepbept. «Mépraas kpacoTay // 36panHbie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.182.

43 Bates H.E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. —
P.368.

4 Beiirc T'epOepr. «Mépreas kpacotay» // U36pannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.182.

% Yo‘ldoshev U. Badiiy matnda qo‘llangan allyuziyalarni tarjima qilish strategiyalari (latifalar tarjimasi misolida) //
Buyuk ipak yo‘lida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta’lim va madaniyat. — Samargand-Shanxay, 2021. —
B.159
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chigaradi va ba’zida tarjimaning "haddan tashqgari yuklanganligiga" olib keladi.

2. Barcha tarjimonlarning ishi o‘z topilmalari va yo‘qotishlariga ega, biroq
baribir giyosiy tahlilda "The Beauty of the Dead" novellasining L.Bespalova
tomonidan bajarilgan tarjimasi g‘olib chigadi.

3. Tarjimalarda biz tomondan aniglangan nomuvofigliklar ba’zan "The
Beauty of the Dead" novellasi tarjimasidagi kabi oldindan, puxta o‘ylangan usullar
natijasidir.

4. Uchala tarjimon ham asl nusxaning uslubiy vositalari, ya’ni: epitetlar,
istioralar, taqqgoslashlar, oksimoronlar va hokazolarni iloji boricha to‘lig
yetkazishga harakat gilishgan.

Albatta, hech bir tarjimon “nugsonlar’dan qutilishga muvaffaq bo‘lmagan,
biroq badiiy tarjima bo‘yicha mutaxassis V.Golishevning hisoblashicha, har kim
“birovning fikrini va hatto birovning iboralar tuzilishini rus tiliga qo‘shib yuboradi.
Agar u buni gilmasa, demak u shunchaki noto‘g‘ri ish giladi*®.

“How vainly men themselves amaze” hikoyasida deyarli hech ganday syujet
yo‘q bo‘lsa-da, gahramonlarning tabiati, tashqi ko‘rinishi va xatti-harakatlarining
rang-barang lavhalari mavjud. Quyidagi gap tarjimasining adekvatligi (mosligi)ni
tahlil giladigan bo‘lsak, shuni ta’kidlash kerakki, “The harshness of this episode
had melted away”, ya’ni “bu vaziyatning dag-‘alligi g‘oyib bo‘ldi” (Abduvaxabova
Umida tarjimasi) ifodaviy jihatdan ahamiyatli bo‘lgan ibora tarjimada butunlay
yo‘q bo‘lib ketadi, istiora saglanmaydi va “hamma narsa avvalgidek edi” oddiy
iborasi bilan almashtiriladi. Biroq, bu quyidagi gap bilan to‘ldiriladi, bu yerda
inglizcha “all tension gone” (keskinlik tugadi) to“ldirilib, "xuddi keskinlik nigobini
tashlagandek™ gapiga aylanadi.

Pelgreyv xonim bilan bo‘lgan munosabatlar haqgidagi xotiralar fagatgina “a
brittle shadowiness from which all heat had strangely departed” qoldirdi.
Tarjimada biz “butunlay bug‘ga aylangan ehtirosdan golgan rangsiz dog‘’ni
o‘giymiz — ifodali istiora, ammo u asl nusxaning obrazliligini to‘g‘ri (mos)
yetkazmayapti. Birinchi navbatda shuni ta’kidlash kerakki, “a brittle shadowiness”
(nozik soya) tarjimaning “rangsiz dog‘’ga mos kelmaydi. Asl nusxada Xaydidan
taralgan sovuglikning soya bilan yoki hatto Pelgreyv xonimga nisbatan golgan
xiralik bilan taggoslanishini anig o‘gish mumkin, negaki inglizcha “shadowiness”
“shadowy” so‘zining hosilasidir - 1) xira, 2) noaniq, g‘ira-shira, 3) noma’lum,
sersoya, 4) ma’yus. Bundan tashqgari, “heat had strangely departed”
timsollashtiruvi “butunlay bug‘ga aylangan ehtiros”ga garaganda ifodaliroq. Asl
nusxada “strangely” epiteti orgali yigitning his-tuyg-ulari ganchalik tez
o‘zgarganiga ajablanishi ham o‘qgiladi. Tarjimada bu nyuans goldirilgan.

Ushbu diagrammada G.Beyts tomonidan «How vainly men themselves
amaze» hikoyasida ishlatilgan eng keng targalgan til vositalari ko‘rsatilgan.

Hikoyada gahramonlarning ma’lum fazilatlarini, ya’ni 14 ta epitet, 12 ta
metafora va 6 ta antitezani tasvirlash uchun turli xil stilistik vositalardan
foydalaniladi. Bundan tashgari, sintaktik vositalardan — 24 ta vositadan

46 Tonpmes B. «Thl HaXOAUIILCA MPH XOpoIIEM Aene...». Mnrepspio B.lonpmesa C. angnesckoMy B pyOpuke
«Tpubyna nepeBoguukay. // «MiHocTpanHas nureparypay», Ne 4, 1997, — C. 249,
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foydalanish keng targalgan, masalan, hikoya aytuvchining murakkab jumlalari,
Xeydi enaga nutqidagi oddiy jumlalar uning samimiyligi va pokligiga urg‘u beradi
va Pelgreyv xonimning javoblarida inversiya, undov jumlalari va buyrug
ohangidan foydalanish uning ziddiyatli va gattiq tabiatini ochib beradi.

How vainly men themselves amaze

® Xarakternitasvirlash uchun uslubiy vositalar
Belgilar nutqgining sintaktik usullari
Peyzajni tasvirlash uchun ekspressiv vositalar

Rang berish

1-rasm. How vainly men themselves amaze

Anafora, epifora, gradatsiya, leksik takrorlash kabi tilning tasviriy
vositalaridan foydalanish — 18 ta vosita — tavsifni “jonlantirishi”, ushbu vositalar
tufayli o‘quvchining tasavvurida aks etadigan manzaraning haqigiy tasvirini
yaratishi, psixologik muhit orgali hissiy taassurot goldirishi mumkin. Rang
ramziyligi chuqur ma’noni anglatadi, gahramonning hissiy holatini, asarda
bo‘lajak vogeani yoki xarakterning xususiyatlarini ochib beradi.

Shunday qilib, G.E.Beyts hikoyalari tarjimalarining tahlili natijalarini
sarhisob qilib, ma’lum xulosalarga kelishimiz mumkin: garchi ular umuman
olganda ekspressivlik va ifodalilikni saglab golishsa-da, shunga garamay, ba’zi
badiiy detallar tarjima paytida o‘zlarining obrazliligi va hissiy bo‘yoglarini
saglamaydilar, bu esa ba’zi bir tarzda rus tilida so‘zlashadigan o‘quvchi tomonidan
tarjimaning o‘qilishi darajasiga ta’sir giladi.

XULOSA

1. Mashhur ingliz nasrnavisi va novellachi Gerbert Ernst Beyts XX asr ingliz
modernistlari pleyadasiga mansub bo‘lib, 24 ta roman, 9 jildlik esse, 30 ta
hikoyalar to‘plamini o‘z ichiga olgan asarlari bilan mashhur bo‘lgan. Beyts
ko‘plab romanlar, shu jumladan, gishlogga oid romanlari, harbiy hikoyalar, gisqa
gissa va hikoyalarni (uch yuzga yaqin) yozgan bo‘lib, nihoyatda muvaffagiyatli va
tasniflanmaydigan "Mayning yoqimli kurtaklari" romani, keyinchalik mashhur
teleserialga aylangan Larkinlar oilasi hagidagi beshta romanning birinchisi
ularning eng yuksak cho‘qgisi bo‘lgan. Beytsning ilk to‘plamlari quyidagi
xronologiyada alohida xilma-xillik yaratadi: “Qora tanli bokschi” (1932),
“Tasavvurli ayol” (1934), “Kesib tashlagin-da, yana kelgin” (1935), “Uchar echki”
(1939); 40-50-yillarda “Kelin Ivensfordga kelmoqda”, “Oh, bu baxtli gishloglik”,
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“Qirmizi gilich”, “O‘rmondagi qip-gizil yalanglik” to‘plamlari va boshgalar nashr
etilgan. 1lk hikoya va romanlari yugori baho olgan: «lkki singily (1926),
«Brakoner» (1935); «Ayollar uyi» (1936); «Mening amakim Saylas» (1940);
«O°lik go‘zallik» (1941). Urush paytida u “Qanday qilib jasur bo‘lish kerak”
(1943) va “Dunyoning eng buyuk odamlari” (1942) to‘plamlarida to‘plangan gisga
hikoyalarni yozgan.

2. G.Beytsning hikoyalarida Angliyaning sodda va halol do‘kon egalari,
mehnatsevar dehgonlar, eskirgan hovli-joylarning yashovchilari kabi qishlog
vakillari tasvirlanadi. Beytsning hikoyalarida na tarixiy shaxslar, na bir alohida
muhim tarixiy vogealar, na ijtimoiy harakatlar bor, biroq Beytsga xos kundalik
hayot hagiqiyligining o‘ziga xos betakror sharoiti mavjud. Shu bilan bir vaqtda,
yozuvchi hikoyalarining har bir gahramoni, ularni o‘rab turgan sharoit va ularni
giynayotgan fikrlar noyob bo‘lgani kabi individual, haqgigiydir. Ularning shaxsi
ularning ijtimoiy mavqgeini ko‘rsatadigan harakatlari (ishlari) orgali tasvirlanadi.

3. Gerbert Beytsning aksariyat asarlari asosini nizo, ya’ni garama-garshi
tomonlarning o°zaro ziddiyatlarida ifodalangan kelishmovchilik: turli gadriyatlar,
dunyoni idrok etish sababli gahramonlar o‘rtasidagi nizo; shaxs va jamiyat
o‘rtasidagi nizo, turli avlod vakillari o‘rtasidagi nizo tashkil etadi.

4. Beytsning barcha asarlari abadiy umuminsoniy qadriyatlar masalalarini
yoritgan holda badiiy asarda estetik, hissiy, kognitiv va ma’naviy tajribani
yetkazadi. Umuminsoniy gadriyatlar chuqurroq, falsafiy nuqtayi nazardan inson
zotining umummilliy, siyosiy, ma’naviy va boshga gizigishlaridan xoli bo‘lgan
umumiy manfaatlarini ifoda etishi bilan farglanadi. Jahon hamjamiyati tomonidan
baholangan umuminsoniy qadriyatlarga hayot, erkinlik, baxt, tinchlik, adolat,
sevgi, do‘stlik hagidagi tushunchalar kiradi.

5. G.Beyts nozik va e’tiborli psixolog bo‘lib, insonlarda insoflilik,
hamdardlik, muhabbatga bo‘lgan qobiliyatni gadrlaydi. U sof, halol, olijanob
insonni  ulug‘laydi va insonning  ma’naviyatsizligi, bemazaligi va
manfaatparastligini masxara giladi. Yozuvchi jamiyat, atrof-muhit va insonning
uning zararli ta’siriga garshi turishni istamasligi bilan bog‘liq bo‘lgan inson galbini
nobud giladigan sabablarni ko‘rsatadi.

6. G.Beytsning ko‘pgina hikoyalarda gahramonlarning hayoti tashvishlar va
kundalik mayda-chuyda narsalarda ularning yonidan o‘tib ketganida, inson
gurshovining ta’siri ostida shaxsning tanazzulga uchrashi mavzusi ochib beriladi.
Shuningdek, u xasislik, tamagirlik, zignalik, jismoniy befarglik va ma’naviy
gashshoglik mavzusiga ham to‘xtaladi. Beytsning asarlarida kundalik voqgealar
prizmasi orgali ijobiy shaxslararo munosabatlar yaxshi ochib beriladi.
Hammasidan ko‘ra, muallif ko‘proq sevgi hagida bir-biriga nisbatan yuqori hissiy
ijobiy baho berishda ifodalanadigan shaxsiy o‘zaro munosabatlarning eng
murakkab ko‘rinishi sifatida gapiradi. Sevgi nafagat garama-qgarshi jinsga, balki
ota-ona, bolalar, boshga oila a’zolari bilan munosabatlarda, shuningdek, jonsiz
predmetlarga (Vatanga, sevimli mashg‘ulotga va hokazolarga) bo‘lgan
munosabatda ham ifodalanadi. Beytsning ko‘pgina asarlari sevgi mavzusiga
bag‘ishlangan. Odamlarning o°‘zaro ishonchi va bir-birlarini  tushunishi,
xayrixohlik va g‘amxo‘rlik, faol o‘zaro yordam va o‘zaro manfaat, samimiylik va
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his-tuyg‘ularning beg‘arazligi bilan ajralib turadigan do‘stlik mavzusiga alohida
urg‘u beriladi. Beyts asarlarida yolg‘izlik insonning giyin va og‘ir kechinmasi
sifatida  tasvirlanadi.  Insonning  jamiyatdagi  yolg‘izligi  muammosi
gahramonlarning hayotga bo‘lgan tamoyillari va idealistik garashlarini buzadigan
turli aspektlar nugtayi nazaridan yoritiladi.

7. G.E.Beytsning asarlarida leksik, fonetik, sintaktik va frazeologik kabi turli
xil ifodali vositalar uchraydi. Uslubiy vositalar orasida epitet, istiora, o‘xshatish,
oksimoron, kinoya, mubolag‘a, kichraytirish, anafora va boshqalar G.Beytsning
ijodida eng mashhurlaridir. G.Beyts ifodali vositalar yordamida ajoyib obrazlar,
portretlar, hissiyotlar va manzaralarning nozik tuslarini tasvirlashga muvaffaq
bo‘ldi. Qahramonlarni tasvirlashda uslubiy vositalar gissaning ekspressivligi va
emotsional-ekspressivligini oshirgan holda, ularning his-tuyg‘ulari, kayfiyati, ichki
holatini ko‘rsatadi. G.Beyts tabiatning tasvirlanishini "jonlantiradigan™, tabiatning
ifori, bo‘yoglari va sadolarini mohirlik bilan yetkazadigan tovushli ifoda
vositalaridan keng foydalanadi. U tasvirlashlarda, tafsilotlarni tanlashda tejamli,
vogeaga (uning hikoyalari ko‘pincha “syujetsiz”) yoki u Kkeltirib chigargan
hissiyotlarga alohida urg‘u bermaydi.

8. Yozuvchiga mazmunga chuqurrog ma’no beradigan va asarlarning
obrazlari, xarakterlari, joylari, vogealari va g‘oyalarini tasvirlashda muhim rol
o‘ynaydigan rangli ramzlardan foydalanish juda yoqgadi. Beyts uslubining o°ziga
X0s xususiyati shundaki, tasvirlashning har bir detali, har bir narsa sababiy-
ogibatiy bog‘lanishga ega, barcha narsa hikoya paytida aniglanadigan yashirin
ma’noga ega. G.Beytsning asarlarida interyer va landshaftning tasvirlanishi
o‘quvchiga hikoyadagi vogealar o‘rtasidagi bog‘lanishni topishga yordam beradi,
gahramonlarning ichki holatini, hissiyotlarini, kechinmalarini tavsiflaydi va
o‘quvchini keyingi vogealarga tayyorlaydi.

9. Beyts asarlarining o‘ziga xos xususiyati shundaki, gissa asosan muallif
nomidan olib boriladi, to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutq esa butun syujetning taxminan 50
foizini tashkil giladi. Beytsning uslubi — bu ijtimoiy ahvol, gahramonlarni o‘rab
turgan tarixiy vogealarni ajoyib aniglik bilan takrorlaydigan ifodali uslubiy
vositalarga boy oddiy gaplardir. Hikoyachining nutgidagi ergashgan go‘shma
gaplar jamiyatning bir avlod bo‘lgan turli ijtimoiy gatlamlariga mansub
vakillaridan iborat gahramonlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri  nutgidagi  oddiy
jumlalarning ortigchaligiga garshi ishlatiladi.

10. Badiiy asarni boshga tilga tarjima gilishda so‘zma-so‘z aniglik va muallif
uslubini saglab qolish deyarli yetarlicha darajada giyinlashadi. Tarjima tarixida bu
ikki tamoyil — “so‘zma-so‘zlik” va “erkinlik” doimo birga mavjud bo‘lgan,
fagatgina har bir tarjimon o‘ziga yaqin bo‘lganini individual ravishda tanlaydi.
Tarjimon o‘zida pragmatik, semantik va uslubiy adekvatlikni birlashtiruvchi
magbul variantni yaratishi kerak, chunki ma’noning So‘zma-so‘z ko‘chirilishi
tarjima gilinayotgan matnida kommunikativ intensiyani buzib ko‘rsatishi mumkin.
Bundan tashqari, ikki til o‘rtasidagi tuzilmaviy farq tarjimada qo‘shimcha
giyinchiliklarni keltirib chigaradi va ba’zida tarjimaning “haddan tashqari
yuklanganligiga” olib keladi. Tarjima qilinayotgan matnda asl pragmatik
potensialni takrorlash qo‘shimcha ma’lumotlarni Kiritish yoki ortigchalarini

25



tushirib  qgoldirish, matn ma’nosini o‘zgartirish — umumlashtirish va
konkretlashtirish va hokazolardan foydalanish bilan mumkin bo‘ladi.

11. R.Bespalova, N.Kolpakov, D.Smirnovlar G.Beyts asarlarining eng
mashhur tarjimonlari hisoblanishadi. Barcha tarjimonlarning ishi o‘z topilmalari va
yo‘qotishlariga ega, lekin baribir giyosiy tahlilda “The Beauty of the Dead”
novellasining L.Bespalova tomonidan bajarilgan tarjimasi g‘olib chigadi.
Dissertatsiyada aniglangan nomuvofigliklar ba’zan “The Beauty of the Dead”
novellasi tarjimasidagi kabi oldindan, puxta o‘ylangan usullar natijasidir. Uchala
tarjimon ham asl nusxaning uslubiy vositalari, ya’ni: epitetlar, istioralar,
tagqoslashlar, oksimoronlar va hokazolarni iloji boricha to‘liq yetkazishga harakat
gilishgan.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTranuu. B mupoBom
JUTEPATYPOBEACHUH OOBEKTOM HAyUYHBIX W3BICKAHMM BCE 4allle CTAHOBUTCS KPYT
npo0iieM, CBSI3aHHBIX C XYJAO0XXECTBEHHBIM OINUCAaHUEM (uiocoPuu >KU3HU U
CYILIECTBOBAHHEM YEJIOBEKA B OMPEACIEHHYIO HCTOPUUYECKYIO SMTOXY B KOHKPETHOM
SA3BIKOBOM COIIMyME. B 3TOM acmekTe XymOoXKEeCTBEHHOE H300pakeHHE CMBICIHA
’KU3HU YEJIOBEKA U YEJIOBEUECKUX IIEHHOCTEN MPUOOPETAET 0CO0YI0 aKTyalbHOCTb,
MOCKOJIBKY ~KaXJ0€ XYAO0XKECTBEHHOE TMpou3BeAeHHEe (OPMUPYETCS BOKPYT
YyelloBeKa, €ro JKM3HW, HAcH u kemaHuid. OOBEKTOM ONHCAHHSA JIFOOOTO
XYJ0)KECTBEHHOTO IPOU3BEIACHUS SABISIETCS UYEJIOBEK, JaXe €ClIu TIeposiMU
ABISIIOTCS ~ JKUBOTHBIE  WJM  JIpyTM€  MNPEAMEThl  OKPYXAIOLIEro  Mupa,
MeTaopruuecKku H300pakarolIe 4YelIOBEeKa W HalpaBJIE€HHbIE Ha YEJIOBEYECKOE
BOCITPUSITHE.

B Beaymmx MUpOBBIX HAYYHO-UCCIIEAOBATENBLCKUX MIKOJIaX 0c000€ BHUMAHUE
yIEISETCA U3YYEHHUIO XYAO0KECTBEHHOIO 3aMbICia MPOU3BEIEHUS C MOCTaHOBKOM
[JIABHOTO BOIIPOCAa O CMBICIE YEJIOBEYECKOW KU3HU, B3aWMOOTHOILUEHUSX U
CTPEMJICHUAX YEJIIOBEKa B COOTBETCTBHM C €ro LEHHOCTSAMH, B YaCTHOCTH,
OyxoBHbIMU. OcoOyl0 3HAYMMOCTh MPHOOpPETalOT MpPOOJEMBI, CBSI3aHHBIE C
ONHCaHUEM OTIEIbHBIX JIMYHOCTEH, 000COOJIEHHBIX OT OOIIECTBAa U HEMTOXOXKHUX Ha
JIPYTUX JIIOAeH, OTJIMYAIOIIUXCS CHeHU(PUYHBIM MBIIUIEHUEM U OCOOBIMHU
MpUCTpACTUSIMH. {711 KOPPEKTHOTO TOJIKOBAHUS aBTOPCKOIO CJIOBAa HEOXOAMMO
03HAKOMHUTHCS C OPUTMHAJIOM IIPOU3BEAECHUS, YTO MO3BOJIUT HE TOJIBKO MOHATH, HO
Y OUIYTUTh Ty WJIM MHYIO Cpely OOUTaHMs. DTOT MPOLECC MO3BOJIMT JAECTAIBHO U
IyOOKO MPOYYBCTBOBATh S3bIK MEPEAauu IMOIUM, SKCIIPECCUBHOCTh U UICHHBIN
CMBICJI TPOU3BEICHUS.

MaccoBoe npuoOIieHre JIoAel K YTEHUIO0 XYA0KECTBEHHOW JIMTepaTyphl, B
TOM YHUCJIE 3apyOeKHOW, CTaJ0 MPUOPUTETHBHIM HAIMPaBICHHUEM B HE3aBUCHUMOM
V36ekucrane, 100 YTEHHWE WHOCTPAHHOW JIUTEPaTypbl, HECOMHEHHO, pacIIupseT
KPYro30p 4eJI0BEKa, 3HAKOMUT YUTATENS C ONPEAEIEHHON UCTOPUYECKOU IMOXOM,
dKU3HEHHBIM  YKJIaJIOM, YEJOBEYECKMMHU IIEHHOCTSIMA M  HAlMOHAJbHBIMU
CTEpEOTUIIAMU KOHKPETHOTO S3BIKOBOIO coolIecTBa. B cBs3M ¢ 3TUM, nepeBon
WHOCTPAHHOW XYJI0KECTBEHHOM JIMTEpATyphl TPHOOPETAET 0COOYI0 aKTyaJIbHOCTh
B HACTOSIIEE BpeMs. XYAOXKECTBEHHBIH TIEPEBOJI TMPEACTABISIET COOOMU
IUIOJOTBOPHOE TIOJIe JUIsl MCCIEIOBAaHUW, a CpPaBHUTEIBHBIN aHAIU3 TEPEBOJIOB
ABJISIETCSI TEM CPEACTBOM, KOTOPOE€ MOXET MOMOYb B BbIOOpe Haubosee
aJICKBATHBIX IIyTEH MIEPEBOA.

JlaHHO€ nuccepTaMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEACICHHON CTENEHU CITY>KHUT
BBINIOJIHEHUIO 3a7a4, MPEAyCMOTPEHHBIX PAJOM HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB,
takux, Kak [loctanoBnenue Ilpesunenta PecnyOmuku Y3o6exkuctan Ne ITI1-1875
«O wMepax 1m0 JanbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI  H3Yy4YECHUS
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB» oT 10 mexabpsi 2012 roma, [loctanosnenue Ilpesumenta
Peciyommmku V36ekucran Ne IMI1-2909 «O mepax mo mampHEHIIEMY Pa3BUTHIO
cuctembl BeIiciiero obOpazoBanusi» or 20 ampens 2017 roma, IlocranoBnenue
[Ipesunenta Pecnybnmuku Y36exuctan Ne I1I1-3775 «O momoJHUTENTHHBIX Mepax
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0 TIOBBINICHWIO KadecTBa oOO0pa30BaHWS B  BBICHIUX 00pa30BaTEIbHBIX
YUPSKICHUSIX W OOCCICUCHHUI0O WX AKTUBHOTO YYacTHsl B OCYIICCTBIISIEMBIX B
cTpaHe mupokoMacmTaOHbIX pedopmax» oT 5 utoHs 2018 roxa, IloctanoBneHue
[Ipesunenrta Pecriyonuku Y36ekucran Ne [1I1-5117 «O mepax mo mOJHSATHIO HA
Ka4yeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEATEIBHOCTH TIO TOMYJSPHU3AIUN U3YYCHUS
MHOCTpPAHHBIX sI3bIKOB B PecmyOmuke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, Yka3
[Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekucran Ne VII-4947 «O ctpareruu aeucTBuil 1o
nanbHeimeMy pasButuio Pecry6muku Vioexucran»®’ ot 7 despans 2017 roga,
Vka3 Ilpesumenta PecrnyOmuku VY36exkuctan Ne VII-4958 «O nmanbHeiimem
COBEpIICHCTBOBAHUN CHCTEMBI MOCJIEBY30BCKOro oOpa3oBaHus» oT 16 depans
2017 roma, Yxa3 Ilpesunenta PecnyOmukm VY36ekuctan Ne VII-5847 «O6
YTBEP)KICHUH KOHIIEIIIINN Pa3BUTHUS CHCTEMBI BBICIIIET0 0Opa3oBaHus PecmyOmuku
V36ekucrtan a0 2030 roma» ot 8 oktsaOps 2019 roma, VYka3 I[lpesuaenta
Pecniy6omuku Y36ekuctan Ne YII-60 «O crpaTeruu pa3Butvs HOBOro Y30eKHUCTaHA
Ha 2022-2026 roawl» ot 28 sHBaps 2022 roma, Yka3 Ilpesuaenrta PecryOnmku
V30ekuctan Ne VII-5847 «O06 yTBEepkJIE€HUU KOHIICHIIMM PA3BUTUS CHCTEMbI
BbIcIIero oopazoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan o 2030 roma» ot 8 oktsa0Ops
2019 rona, Yka3 Ilpesunenra Peciyonuku Y36ekuctan Ne VII-60 «O crpareruun
pasBuTHs HOBOro Y36ekucrana Ha 2022—-2026 roasi»*® or 28 suBaps 2022 rona, u
JPYTUMHU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMHU aKTaMH B 3TOM 00J1acTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIE0BAHUS TPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM MW TeXHOJIOTHH pecny0guku. J[aHHOE WCCIeOBaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPUOPHUTCTHBHIM HAMPABICHUEM DPAa3BUTHs HAYKW M TEXHOJOTHN
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «@opMupoBaHrue CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJIEH U
MyTH WX peaM3alliii 10 COIHUAJILHOMY, TIPaBOBOMY, HKOHOMHYECKOMY,
KYJIbTYpHOMY, JIyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY Pa3BUTHIO  HH(GOPMAIIMOHHOTO
00111eCcTBa U JEMOKPATHUYECKOTO TOCY1apCTBaY.

CreneHnb M3y4eHHOCTH MPooGaeMbl. [IpobieMbl iepeBoia Xym0KECTBEHHOTO
TEKCTa U MPOSBICHUS JTUHTBUCTUYECKOTO M KCTPAIMHTBUCTUYECKOTO (PAKTOPOB
OTHCAHUS HUIECHHOTO COACpPKAHUSA XYHAO0KECTBEHHOTO MPOW3BEACHHUS B TEPEBOJIC
UCCJIEIOBAITUCH KaK OT€UECTBEHHBIMH, TaK U 3apyOCKHBIMU YUEHBIMHU.

PaznmuunbiMu pobiieMaMu XyA0’KECTBEHHOTO TIEPEBOJIa 3aHUMAINCh TaKHe
3apyoexnbie yuénsie, kak JK. I1. Buneit, XK. [dap6enner, [1.Kpunrc, E.I'ensznep u
np.®°. TIpoGnemoii H3ydeHHs OCOOEHHOCTEH A3BIKOBOIO CTHIISI IIPOM3BEICHMIA
I'epbepra D. beiirca 3aHUManuch Takue 3apyOekHBbIC HCCIEAOBATENH, Kak X.
Mumnnep, T.M. T'upapa, Jx. l'ungun.  J1.P. bonayun B cBoux paboTax pacKpbuI
OTpakeHHe aBTOOMOTpaduUecKuX AeTaneii B Mpou3BeACHUIX mucarens. B. DBaHc

47 Va3 Ilpesunenra Pecrnyonukn Y3z6ekuctan 1II.M. Mupsueesa Ne VII-4947 or 7 ¢espans 2017 roma «O
ctpateruu [leiicTBuil Mo naneHeimeMy pa3BuTuio PecrryOnmkn Y36exkuctany.

48 Va3 Ipesunenrta Peciy6nuxu V36exucran 1I1.M. Mupsueesa Ne VII-60 ot 28 smBaps 2022 roga «O cTparerun
passutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roapi».

49 Vinay J. P. and J. Darbelnet. Stylistique comparée du frangais et de I’anglais. — Paris: Didier: Georgetown
University Press, 1977. — P. 331.; Krings H. P. Translation Problems and Translation Strategies of Advanced
German Learners of French. In J. House, S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural communication.
Tubingen: Gunter Narr, 1986. — P. 263-275. http://www.bokorlang.cpm/jornal/41culture.htm; Gentzler E. Metaphor
and Translation. Encyclopaedia of Literary Translation into English Vol. 2. — London: Fitzroy Dearborn Publisher,
2000. — P. 941-945.
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YCTaHOBWJIA OCHOBHBIE MPHEMBI 3CTETUYECKOTO OMHCAHUS U CO3JaHUS KUBOTO
oOpa3a B pabotax ['er6epra 2. beiirca.

Cpenn OTEYECTBEHHBIX YUYEHBIX, MOCBSITUBIIMX CBOM HAy4YHbIC HW3bICKAHUS
npobiemMam XyJI0KeCTBEHHOTo mepeBoja, ciaeayer otmetuts M. K. Mupzaena, K.
Mycaena, I'. Canomoga, I1I. C. Cadapona, 1. M. TyxtacunoBa, M. H. Xon6ekoBa,
J. Y. Xomumosy, P. X. lupunoBy u ap.>°. B mokropckoil muccepramun W.M.
TyxTacuHoBa wuccienyercss mpoirecc  (HopMUpoOBaHHS  NPOPECCHOHATBHON
KOMIIETEHIIUH OYyIyIIMX MEpEeBOMAYUKOB. BOJBIION BKJIa[ B TEOPUIO M MPAKTUKY
MIePEBOIOBEICHUS BHECCH MoOHoOTpaduen I.C. Cadapona
«TapkUManIyHOCIUKHUHT ~ KOTHUTUB  acociiapu»  (KorHuTwBHBIE  OCHOBBI
nepeBonoBenenns). Juccepranus JI. V. XommmoBoi®! mocsmeHa BBISBICHUIO
JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX, CTUJIUCTUYECKUX, parMaTU4eCcKux u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OcoOeHHocTel B mepeBosie «babypname». P. X.
[IlupuHOBa B CBOEH JMOKTOPCKOM AMCCEpTAllMd W3Yy4Hyia CIIOCOOBI aJe€KBaTHOTO
NEepEeBOJia U MPUMEHEHHE KOHIENTYaJIbHOIO aHAJIN3a B OCYIIECTBICHUH MEpeIadn
A3BIKOBOM KapTUHBI MUPa B TEKCTE TIEPEBOaa’?,

HecMmoTpss Ha 0ombIIoe KOJMYECTBO HAYYHBIX pPabOT, MOCBSIIEHHBIX
npobsieMaM — XYAOXXECTBEHHOIO IEpPeBOJla, OCTaBajCs psAld  HEJIOCTATOYHO
M3YyYEHHBIX MPO0JIEM, a UMEHHO: CIIOCOOBI Iepefaun B TEKCTE MepeBoAa UJIEHHO-
¢dunocodckoro 3ampiciia  XYJO0KECTBEHHOTO IPOMU3BENICHUS, BHIOOp Mparma-
CTWJIMCTHYECKUX CPEACTB JUIsl M300paK€HUS B TEKCTE MEpPEeBOAA CTPEMIICHUM
MEPCOHAKENW, HUCXOASd M3 HMX IOHMMAaHHSA YEJOBEYECKHMX LEHHOCTEH, a Takke
pa3paboTKa METOJIMYECKUX PEKOMEHAAINI JJi aJleKBaTHOIO MEePEeBOa PACCKA30B
I'. 3. beiitca Ha Apyrue A3bIKU.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOIO0 HCCJEJI0BAHMA ¢ IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 00Pa30BaTEJbHOIO YUYpeKIeHUsi, rie
BbINOJIHEHA JAuccepranus. JluccepTallMOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBITIOJIHEHO B
paMKax nJiaHa MEPCIIEKTUBHBIX Hay4YHO-HCCJIEI0BaTEIbCKUX pabot
MexayHapOoJHOTO YHUBEPCUTETA TypU3Ma U KyJbTypHOro Hacienus «llEnkoBpiit
nyTh» «CoBpEeMEHHOE JINTEPaTypOBEICHUE U TIPOOIEMBI TIEPEBOIAN.

Hesap ucciaegoBaHus 3aKIIOYACTCS B aHAIU3€ U CPAaBHEHHH MCIIOJIb30BaHUS
nparMa-CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB ONHCAHUS YEJIOBEUECKHMX LIEHHOCTE U
dunocodckux uae B OpUTHHAIC W TIEPeBOJax Mpou3BeneHuii ['epbepra 3.
berirca.

3agaum HccJIeI0BaAHNA:

BBISIBUTh OCOOEHHOCTU XYJOKECTBEHHOTO CTHJISI U XYJI0KECTBEHHBIX
nepconaxen ['.9. beiirca;

Mycaes K. CTWIMCTHYECKME BOIPOCHI XYIOKECTBEHHOIO MEPEBOJa C AHIVIMHCKOTO f3bIKa Ha y30EKCKHIA:
ABtoped. mucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Camapkang, 1967 — 25 c.; Xommmona JI. Y. «boOypHOMa» MaTHHIArK
TACBMPHUH BOCHTAJIADHUHI WHIJIM3 THIHMra Tap)Xumaiapd Taakuku: ®dumon.dan..gok. (DSc) muce. aBroped. —
Tomkent, 2018. — 74 6.; Hlupunosa P. X. Onxam Muinii MaH3apacuHHUHT 0aJMuil Tap)KUMaja KailTa spaTUIIUILIH.
@unon. dan. nok. ... nucc. aBToped. — Tomkent, 2017. — b. 26; Xonbekos M. H. TapxkumanryHOCIMK Ba TapKUMa
tankuu. — Tomkent: “HaBpys” Hampuéry, 2015. — b. 112.

51 Xommmoga JI. «5o0ypHOMa» MaTHU/IATH TACBUPUIA BOCHTAJIAPHUHT UHIJIM3 TUIIMTA TAPKUMAIIAPH TaJKHKH:
@unon. ¢pam.....10k. (DSC) nucc.asroped. — Tomkent, 2018. — 74 6.

%2 [ITupunosa P. Onam MuILIMIA MaH3apacUMHUHT Gaquuil Tapxkumasa Kaita spatunumm; Ouinost. QpaH. JIoK. ... IUcC.
aBroped. — Tomkenr, 2017. — b. 26.
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OIMCAaTh YEJIOBEUCCKHE B3aMMOOTHOIICHHUS M YEJIOBEUECKHE IIEHHOCTU B
npousBeneHusx . belitca Ha OCHOBE U3y4E€HHUs MparMa-CTUIMCTUYECKUX CPEICTB
UX U300paKeHUS;

MPOAHAIU3UPOBATh  JKCIOPECCUBHBIE W CTWIMCTUYECKHUE  CPEJICTBA,
UCIIOJIb3YEeMbIe B CO3JaHUU XYI0KECTBEHHBIX 00pa3oB B mpowm3BencHusx [.0.
beititca;

CpPaBHUTb OPUTHHAJIBI M TIEpEBOABI paccka3oB I'.0. beliTca Ha pyCCKui sI3bIK U
BBISIBUTH ITPAarMa-CTUIMCTUYECKUE HECOOTBETCTBUS MEXKIY HUMH;

pa3paboTaTh METOANYECKUE PEKOMEH IAlMU T10 MepEeBOly Mpou3BeaeHui .0,
benrca Ha qpyrue A3bIKM.

O0beKkTOM HCCIeI0BAHMS TIOCTY>KWJIM OPUTHMHAIBI U MEPEBOJIBI PACCKA30B
aHrIMickoro npo3auka ['. O. benrca.

IIpeaMer wuccieq0BaHUsl — TMPArMa-CTUIUCTUYECKUE CPEACTBA OMUCAHUS
YEeJI0BEUECKUX IIEHHOCTEW B OpUTHMHAJIE U IIepeBo1ax nmpousBeacHuit 1. J. beiirca.

MeTtoabl ucciaeaoBaHus. B xoje wucciaenoBaHUs HCIOJb30BAJIMCh TaKHE
METObI, KaK JECKPUNTUBHBIA METOJ], CPABHUTEIHLHO-COMIOCTABUTEIILHBIN aHAJIN3,
COITMOKYJIBTYPOJOTHUCCKUNA  aHaimu3, (UI0COPCKO-OIEHOYHBIM  aHalIu3 |
KOHTEKCTYQJIbHBIN aHAJIN3.

Hay4yHast HOBM3HA HUCCJIEOBAHMS 3aKII0YACTCS B CICTYIOLIEM:

BBISIBJICHBI  XYJ0)KECTBEHHBIC OCOOEHHOCTH HCHONb30BaHus [.beiTrcom
anuTeTa, MeTtadopbl, METOHMMHUHU, OKCIOMOpPOHA, UPOHHUU U aHAdOpbhl B CBOMX
MPOM3BEICHUAX, & TAKXKE MNParMaTH4eCKHE CPEACTBA OMUCAHUS YEIIOBEYECKUX
B3aMMOOTHOIIICHUHN (C mpeobiagaHueM KOH(IMKTAa U Pa3HOTJIACUN) MEXIY €ro
MEepCOHAXaMH B CEMbE M OOIIECTBE C I1IEJbI0 OMUCAHUS OOIIEeUeIOBEUECKUX,
MaTepUANIbHBIX, KYJbTYPHBIX U JyXOBHBIX [IEHHOCTEH, TAKUX KaK >KU3Hb, CBO0OO/IA,
CYacThe, MUp, CIIPABEIJINBOCTD, JIIOOOBB, APYkOa;

OITPEICIIEHBI AKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKHUE, MparMaTU4eCKue u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH XyaA0KecTBeHHOoro ¢t .. belirca,
MepeaaronIie 3CTETUYCCKUM, SMOIMOHAIbHBIN, ITO3HABATEIBHBIM W JTYXOBHBIN
OIIBIT MUCATENSA U BBISIBJICHBI YHUKAJIBHBIE TYXOBHBIE U MUPOBO33PECHUYECKHE YEPTHI
€ro XyJ0KE€CTBEHHBIX MMEPCOHAXKEN;

JI0OKa3aHO pPa3HOoOOpa3ue MICHHO-PUIOCOPCKOro CcoJepKaHus PaACcCKa30B
I'.BefiTca, CBSI3aHHOTO ¢  TIOJIOXKUTEIBHBIMA ~ TEMaMH: TeMa  JPYXKOBI,
N00pOXKEeIaTETLHOCTH, 3a00Thl, TMOMOIIM, HCKPEHHOCTH U OECKOPBICTHOCTU
YyBCTB, a TAaKX€ OTPULATEIBHBIMM TEMaMH: TEMa KaJHOCTH, CKYIIOCTH,
KOPBICTOJIFOOUSI, (PU3UYECKON armaThH, TyXOBHOTO OMYCTOIICHUS U OJMHOYECTBA;

COIIOCTABJIEHBI OPUTHHAJIBI U MEPEBOABI paccka3oB [.0. beilTca U BBISIBICHBI
HECOOTBETCTBUA MEXJIY HHUMHU B CTPYKTYpE W KOMIIO3ULIHMM TMPEIJTOKEHUM, B
BBIOOpE (DOHETHUECKUX CPEACTB AJIsI MEepe/iaund 3BYKOB MPUPOJIbI, HECOOTBETCTBUS
B CJIOBAaX, YCTOMYMUBBIX BBIPAKECHUSAX U SKITPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUX CPEICTBAX.

IIpakTHYyeckue pe3yIbTaThbl HCCIACAOBAHUA:

oboraieHa Teopusi M MPaKTUKA JTUTEPATYPOBEACHUS M TIEPEBOIOBEIACHUS B
J1aHe BOCcco3aanus GuiaocoCKOro 3aMbICiia Xy10KECTBEHHOTO IPOU3BEACHHUS;

pa3paboTaHa METOJMKA aHAIN3a U WHTEPIPETANUN XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa
B ACIIEKTE CTWJIMCTUKU U MPATMAaTUKU;
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pa3paboTaHbl NMPEIIOKEHUS U MPAKTUYECKUE PEKOMEHJALMU MO0 MEPEBOAY
pacckaszoB I'. D. beiitca Ha qpyrue si3bIKH.

JlocToBEepHOCTH pe3yJbTaTOB HccIe0BAHUA oOecnieunBaeTcs
MIPUMEHEHHBIMU METOAAMHM  HUCCJEJIOBAHMS, OCHOBOIIOJIATAIOIIMMHA  HAay4YHO-
TEOPETUUYECKUMH  IOJIOKEHUAMH, OOJBIIUM OOBEMOM NPOAHAIU3UPOBAHHOTO
Marepuana,  ONBITOM  TEOPETHYECKHMX  MOJIOKEHUH  MPEAIIECTBYIOMIMX
UCCIIEIOBaHUA B JaHHOM o00JacTH, a TaKKe COOTBETCTBUEM pE3yJIbTATOB
IIPOBEICHHOIO0 HCCJIEIOBAHUSI TEOPETUYECKUM IOJIOKEHHUSIM JTUCCEPTALMOHHON
paboThl; 3aKIOYEHHUE, NPEIJIOKEHUS M PEKOMEHJAlMM BHEIPEHBI B IPAKTUKY,
MOJIyYEHHBIE PE3YNIbTATHI TOATBEPKAECHBI KOMIIETEHTHBIMUA CTPYKTYpPaMHU.

Hayuynass ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0OBAHUS.
Hayynas ~ 3HaUMMOCTh  MCCIIEIOBAaHUS  OINpPEAEISIeTCS  HCIOJIb30BAHUEM
pE3yNbTaTOB, IOJYYEHHBIX Ha OCHOBE IPOBEJCHHOTO AaHAIM3a, W BBIBOJAMH,
OTKpPBIBAIOIIUMHU TEPCHEKTUBBl I JTaJbHEHIIEro pa3BUTHS KOMIUIEKCHOTO
UCCIIEI0BAHUS JINTEPATYPOBEACHUS U IIEPEBOOBEACHUS.

[IpakTrueckass 3HAUUMOCTh PE3YyJbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
MaTepuaibl AUCCEPTALIMA MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl B y4eOHOM Ipolecce Mpu
MIPOBEICHUH JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATUH 10 npeaMeraM « CTUIIHCTHKAY,
«IIparmatuka», «JIuteparypa CTpaH HU3y4aemoro sA3plkay», «Teopus M NpaKTHKa
nepeBoaa», «MHTepnperanus TEKCTa», B IPENOJaBaHUH CIEUUATbHBIX KYypCOB, a
TaK)K€ MPU HAMUCAaHUM JUCCEPTALMOHHBIX pa0OT M HAy4yHBIX CTaTed B paMKax
acCIeKTa UCCIEIOBaHUS.

Bueapenune pe3yabTaroB ucciaegoBanus. Ha ocHoBe npoBenEHHOTO
UCCIIEIOBaHUSI XYA0XKECTBEHHOIO OTPaKEeHUsI (PHIIOCO(DUU KU3HU U YEIIOBEUECKUX
LIEHHOCTEW B mpon3BeneHusx 1. O. belirca:

pe3ynbTaThl aHaJM3a CHOCOOOB MepeJayd XyJOXKECTBEHHOTO 3aMbIciia B
TEKCTE MepeBOja UCIOJIb30BaHbl B MHHOBALIMOHHOM HCCJIEI0BATENBLCKOM MPOEKTE
EBpomneiickoro Coroza mno mnporpamme Ipacmyct+ 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP; “V36ekucToHa OJIMil TabiuM
TU3UMH  JKapa€HJIApUHU MOJIEpHU3ALMIIALLI Ba  XAJIKAPOJAIITUPUIL
(«MopepHH3anyss W WHTEPHAIMOHAIM3ANNS TPOLECCOB CHCTEMBI  BBICIIETO
oOpazoBanusi B  Y30ekucraHe»), peanu3oBaHHOM B  CamapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX $3BIKOB (crpaBka CaMapKaHICKOIO
rOCY/JIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HHOCTpaHHbIX s3bikoB Ne 3741/30.02.01 ot 6
centsi0ps 2022 rona). B utore JOCTUTHYTO YIy4dllIEHUE HABBIKOB MHTEMPETAIIMU U
IIEPEBO/IA XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB y MPENOIABATENIECH, paCIIMPEHBI UX 3HAHUS B
00JIaCTH CpPAaBHUTENIBHOIO JIUTEPATYPOBEACHHUS M TEPEBOJOBEACHMS, a TaKKe
M3Y4YEHBI CTUJIMCTUYECKHE U TPAarMaTHYECKUE CPEJCTBA SA3bIKA;

pPEKOMEHJAllMK 10 TMEPEBOAY XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa Ha Marepuae
pacckazoB ['. DO. beliTrca wHCHOJB30BaHBl B HCCIEAOBATEIILCKOM IPOEKTE
nporpamMbl  Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL: “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” («Pa3Butue oOy4eHHsI €BPONEHCKHAM SI3bIKAM M MOJCpHH3ALMUS
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HpenojaBaHusl sI3bIKa Ha OCHOBE MAarMCTePCKUX MPOrpaMmy), pealu30BaHHOM B
CaMapkaHICKOM TOCYJJapCTBEHHOM HHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (cripaBka No
2437/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HWHCTUTYTAa HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB OT 6 ceHTsi0psa 2022 roga). Marepuanbsl 1 peKOMEHAALNN U3 JUCCEPTAIUH
MOCIIY>KWJIM OPTaHU3alMK YTEHUS U TMEpPEBOJa AHTJIOSN3BIYHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHNH, CPAaBHEHUIO TEKCTOB OpPHUTMHANa U MEPEBOJa, a TAKKE U3YUYCHHUIO
BCEBO3MOJKHBIX MparMa-CTHINCTUYECKUX CPE/ICTB;

pe3yNbTaThl aHAIHM3a XYI0KECTBEHHOTO OMHMCAHUS YeIOBEYECKUX IEHHOCTEH
B mnpousBeaeHusx [.D. beiirca  Ucnosb30BaHbl B MHHOBAIIMOHHOM
uccienoBaTenbckoM npoekre  M-204-4-5 “UHrnu3 THIM  MYyTaxacCHCIUK
npeaMeTiapuaaH axO00pOoT-KOMMYHHUKAIIMOH TEXHOJIOTHSUIApYU acOCHIa BHUPTYall
pecypciiap sipaTuil Ba YKyB sxapaénura sxopuii atuir’” («Co31aHue U BHEIPCHHE B
yuyeOHBI TPOLECC BHUPTYyaJIbHBIX PECYPCOB HA OCHOBE HH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHKATHUBHBIX ~ TEXHOJOTMHA 1O  CHEHUAIU3HPOBAHHBIM  IPEAMETaM
aHTJIUIICKOTO S3bIKa»), peaJn30BaHHOM B (CaMapKaHJCKOM TIOCyAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (crmpaBka CaMapKaHIICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX s13bIKOB Ne 2434/30.02.01 ot 6 centssops 2022 rona).
[IpennoxxeHHBI MaTepuaia CIOCOOCTBOBAI W3YYECHHIO IMparMa-CTHIMCTHYECKOTO
NOJX0Ja U IPaBWJIBHOMY BBIOOPY SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUX CPENCTB AJIs
MepeBoJila OPUTHHAIBHOTO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKXkKe 3aKpEIUICHUIO
3HaHUU MHOCTPAHHOIO SA3bIKa C IMOMOILBIO YTCHUS aHTJIMICKUX XYJ05KECTBEHHBIX
TEKCTOB;

HAy4YHBIE PE3yJbTaThl HMCIOJH30BAINCH B MOATOTOBKE CIEHApWs Tepeadd,
HOCBSIILIEHHBIX MOJIONEKH M MOATOTOBKE WX K JKU3HM B pamKax KyJbTypHO-
MPOCBETUTENCKOW  TEMbl ~ HAa  TOCYJAapCTBEHHOM  TenekaHame — «STV»
CamapkaHackoi  oOmacTHOM — Tejepaanokommanun  (cmpaBka Ne  30/05/02
Camapxkanjckoit odmactHor Tenepaanokommanuu ot 30 mas 2022 rona). B urore
HOBBIIIIEH MAacCOBBIM HHTEpeC JIIoJed K YTEHHIO, H3YYEHbl XYIO>KECTBEHHbBIC
CpEICTBa M Pa3BHUTHI HABHIKK mepeBona. [IpoBenenHoe TeneBenaHnue MOCTy>KUIO0
oOoramieH1Io Kpyro3opa Jjrofieil, B 4aCTHOCTH MOJIOJEKHU, MOBBIIIEHNUIO UX YPOBHS
3HAHUSA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI.

AnpoGanuss pe3yJbTAaTOB HMCCICAOBAHMs. Pe3ynpTaThl HACTOSIIErO
MCCIICZIOBAaHMS alpOOMPOBANNCH B BHUJE HAYYHBIX JOKJIAJ0B, 0OCYXIEHHBIX Ha 6
MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECITyOIMKAHCKIX KOH(PEPEHITHSIX.

Ony0JJMKOBAHHOCTD Pe3yJIbTATOB JUCCEPTALIUM.

[To Teme auccepTanuu Bcero onyonMKoBaHO 15 Hay4dHBIX paOOT, U3 HUX 6
Hay4YHbIX cTared, 4 U3 KOTOPBIX OIYOJMKOBaHbI B PECHyOJUKAHCKUX, 2 — B
3apyOEKHBIX HAYYHBIX KypHajlaX, pEeKOMEHJOBAaHHBIX Bwiciiel aTTecTarmoHHON
komuccuen PecnyOmmku VY30ekuctaH st TMyONMHMKAIMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yJbTaTOB IUCCEPTALMOHHBIX UCCIET0BaHUN.

Crpykrypa m 00béM auccepranum. J[uccepramnusi COCTOUT WU3 BBEICHMS,
TpEX TJiaB, BBIBOJAOB [0 TJlaBaM, 3aKJIIOYEHUS, CIHCKAa MCIOJb30BaHHOU
mutepatypbl. O0BEM OCHOBHOIO TEKCTA AUCCEPTALUU cocTaBisieT 145 cTpaHul.
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OCHOBHOE COIAEPXAHUME IMCCEPTALIMHU

Bo BBegeHmm O0OOCHOBaHBI AaKTYyaJIbHOCTh W HEOOXOAMMOCTb TEMBbI
JUCCEPTALIMK, ONMpPEAeNCHbl 1eJIb U 3a/1aud UCCJIEAOBAHMS, OOBEKT, MPEIMET U
MaTepuall UCCIEI0BaHUs, MOKA3aHO COOTBETCTBHUE HCCIIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTHS HaykKd M TexHosoruii B PecnyOnumke VY30ekucraH,
U3JI0KEHAa Hay4yHass HOBH3HA M NPAKTUYECKUE pEe3yJIbTaThl HCCIEI0BAHUS.
O0ocHOBaHA  JIOCTOBEPHOCTh  MOJIYYEHHBIX  pPE3yJbTAaTOB, PACKPBHITO  MX
TEOPETUYECKOE U MpaKTUYEeCKoe 3HaueHue. [IpuBelieHbl CBEJEHUS O BHEIPECHUU
pe3yNbTaTOB HCCIEJOBAaHUS B NPaKTUKYy, 00 amnpobanuu, pe3yJibTaTrax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpPE IUCCEPTAIUH.

B mnepBoil rnaBe pauccepranmu noja Ha3BaHueM «MecTo TBOpUYecTBa
I'.beiiTca B XyJ0:KeCTBEHHOW JMTEpaType U OCOOEHHOCTH €ro aBTOPCKOIO
CTWJIS» HCCIEAYETCs MparMaTUyecKui MOTEHIHAT XYHO0KECTBEHHOTO TEKCTa B
OpPUTMHAJIE W  TEPEBOAE, AHAIM3UPYIOTCS  CTHIMCTHYECKHE  CPEACTBA,
UCIIOJIb3yeMble B CO3JIaHUM XYJI0)KECTBEHHBIX 00pa3oB B mpousBeaeHusx [. D.
beiitca, a Takke ONUCHIBAIOTCA  YEJIOBEYECKHE B3aMMOOTHOILICHUS H
T'YMaHUCTUYECKUE IECHHOCTH B €T0 paccKa3ax.

M3BecTHBINM aHTIIMMUCKUM TIpo3ank W HoBewUCcT ['epbepT OpHecTt beitc
OTHOCUTCA K IUIeA[le AaHTJIMUCKUX MojepHUcTOoB XX Beka. OH mOIydmi
U3BECTHOCTh OJiarojiapsi CBOEMy TBOPUYECTBY, KOTOpo€ BKiIOUaeT 24 pomana, 9
ToMOB 3cce, 30 cOOpHHKOB paccka3oB. BEHTC OTHOCUTCS K «KJIACCHKaM Majioro
xaHpa». Cpeaum  aHIVIMMCKUX  TPO3aMKOB  OH  BBIJEISETCS  0COO0OM
IIOBECTBOBATEJIbHONM MHTOHALMEN CBOMX PAacCKa3oB, M mHoraa HamomuHaet A. II.
YexoBa, ¢ KOTOPHIM CAMH aHTJIMYAHE €0 IOCTOSHHO CPABHUBAIOT.,

Oco0biM  pazHoOOpa3ueM OTJIMYalTCs paHHUE CcOOpHHMKU beiftca B
crenyromeld  xponojoruu:  «Yepnwnii  O6okcep»  (1932), «Kenmmuaa ¢
BooOpakenuem» (1934), «Otpexb u npuxoau cHoBay (1935), «Jleraromuii Ko3em»
(1939); B 40-50-¢ roawl omyOaukoBaHbl cOOpHHKH «HeBecta NpUXOIUT K
NBenchopay», «O, 3TOT cyacTIuBBIA censiHuH», «[lypmypHas momnsHay, «Anbiid
Meuw» U Jp. B pacckazax I. beirtca Mbl BcTpedaemcs IPEUMYILIECTBEHHO C
NPEICTaBUTEIIIMH CEJIbCKOM AHIIIMHM, KOTOPYHO mucarenb Joouia. HMeHHO
MIOATOMY €ro TepOsSIMH CTaHOBSTCS TMPOCTHIE U YECTHBIE JIABOYHUKH,
TPYI0JIIOOUBBIE (PepMEpBhI, KUTEIH OOBETIIABIINX ycaaed, XOTs, KOHEYHO, y HETO
HEMAaJIO U «TOPOJCKHX» PACCKA30B.

OtnuunuTenbHON 0COOCHHOCTHIO pacckas3oB benrca SIBIISIETCS
KOJIOPUCTUYECKAs CTUIMCTHKA C 0COOOW JMPUYHOCTBHIO TEKCTA; OH JIAKOHWYEH B
OMHCaHUSX, B OTOOpE AeTalield, He JieiaeT 0cO00ro aKIeHTa HU Ha MPOUCHIECTBUN
(ero pacckasbl 4acTO «OECCIOKETHBID»), HU Ha BbI3BAaHHBIX UM 4yBCTBaX. [ J1aBHOE
JIOCTOMHCTBO paccka3oB beilTca — UX YHUCTBIN CHOKET, aOCOJIOTHOE OTCYTCTBHUE
danpmm, a TakXKe CKIOHHOCTH K HpaBoydeHHsM. [lpu »ToM B cBOUX
MPOU3BEACHUAX OH 4YacTO YKa3blBAET HA SrOU3M, HPABCTBEHHYIO TIJIyXOTY,
Oe3paznmuume JroAei apyr K apyry. Kak 3To XapakTepHO I aHTJIHICKOTO

%3 Jlesunona U. B. B paspeise obnaxos. Beiire I'.3. Pacckassl. — J1.: XynoxecTBeHHas nuteparypa, 1988 — C. 46.
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nycaressi, B €ro MalluTpe €cTh IOMOpP, CKIOHHOCTh K JKCIHEHTPUUYHOMY,
«CTPaHHOBATOMY»*,

Peub uaeT 0 «TUNMHU3UPOBAHMWW» IEPCOHAXKA, OCHOBAHHOM HA BBISBICHUHU
OCHOBHBIX YE€pPT B €ro XapakTepe, MOATBEPKIAIOIIMX €ro MPUHAIIEHKHOCTh K
ompeNereHHON coluanbHOM rpymnmne. B cBoelt MoHorpadguu O COBpPEMEHHOM
pacckaze belTc mmcai, 4To «cerdac yKe€ HE HYKHO ONHUCBHIBATH, JTOCTATOYHO
HABECTU YMTATENS HA MBICIE» .

N3yuas TBOpuecTBO beinTca, MOXHO 3aMETUTh, YTO OH TOHKHH WU
BHUMATEIIbHBIA TICMXOJOT, IIEHUT B JIIOASX TpocToe H  (yHAAMEHTAIHHOE
OJTHOBPEMEHHO: TMOPAJO0YHOCTb, CIOCOOHOCTH K coOCTpaaaHuio, Jno0Bu. OH
HAJEJICH PEJAKUM JapoOM TMOHWMAHUS TPHUPOALI HOBEUTUCTUYECKONH (POPMBI, YTO
IIPOSIBUWIIOCH B €10 KHUTe « COBpeMEHHBIN pacckas. Kputuueckoe nccieroBaHuey.
B nurteparype yTBEpIMUIIOCH OMNPENCICHHUE «IICUXOJOTUYECKash HOBEJUIa», 4YTO
MOAPa3yMEBAET NOCTH)KEHUE BHYTPEHHETO MHUPA YEIIOBEKA — OHO HE UMEET IPaHUIl
¥ 3aIPETHBIX MOTHBOB ®.

Uccnenyst TEKCTBI, MOKHO 3aMETUTh, UTO BeWTC Mo HAaType TOHKUU JIMPHK,
UCIIOJIB3YIOIINIT B CBOMX OIHUCAHUSX MSTKHE, MAcTElIbHbIE TOHA, OH IEepeaaBall
JETKUMU IITPUXAMH 3allaxu, Kpacku, 3BYKH ONpupoisl. [IpokKuB CBOIO IOHOCTH B
J€PEBHE, BHUMATEIbHBIA IICUXOJIOT CTaJl 3HATOKOM MPOBHUHIIMAIBHBIX HPAaBOB,
HaOJroaTeNIeM, MOJAMEYAIONIMM BCE HIOAHCHI YEJIOBEUECKOW yIId, OCOOEHHO
KECHCKOU.

Bce mnpousBeneHusi W3BECTHBIX KIACCUKOB TEPEAAlOT ACTETUYECKUH,
SMOILIMOHAJIbHBIA, TMO3HABATEIbHBI M JYXOBHBIA OIBIT, NPU ITOM OCBEIIas
BOIIPOCHI BEUHBIX OOIIIEUEIOBEUECKUX [IEHHOCTEH, KOTOPhIE ¢ TOUKU 3pEHUs OoJiee
rIy0oKoro, puiaoco(pckoro B3risga OTIMYAOTCS BBIPAXKEHHEM OOIIMX WHTEPECOB
YeJI0BEYECKOr0 poja, CBOOOJHBIE OT OOIICHAIMOHAIBHBIX, TOJUTUYECKUX,
IyXOBHBIX M HMHBIX mnpucrpactuii®’. K  0OIIeYenoBe4ecKuM IIEHHOCTSM,
PU3HAHHBIM MHPOBBIM COOOIIIECTBOM, OTHOCSITCS KH3Hb, CBOOO/a, CYACTHE, MU,
MIOHSTHS O CIIPABEJIMBOCTH, JTIOOBH, IPYKOE.

['oBOpst 0 pacKpbITHM U Ba)KHOCTH ONUCAHHS YEITOBEUECKUX LIEHHOCTEH B
MPOU3BEACHUSAX AHIJIOA3BIYHOW JIUTEpaTypbl, a WMMEHHO NpeAcTaBUTENEH
MOJEPHU3MA, MOXKHO TMPOCIEAUTh OMUCAHHUE KU3HHU MEPCOHAXEN B PEabHOCTH.
Tak, urenue upowmsBeneHuit Bupmxunuu Bynbsd, ®Ppancuca duipkepanbia,
Yunesima ®onkuepa, ['epbepra belitca u apyrux nwucareneid mnpoOyKIaeT B
YyeJIOBEKE JKEJIaHUE CJIelaTh >KU3Hb TaKOM, KaKoM OHa OBITh JOJDKHA. MHOTHE
TBOPEHUSI JJAHHOTO TIEPHO/Ia BBI3BIBAIOT OYpPHBIE TUCKYCCUU B MUPE JTUTEPATYpPhl U
B oOmiecTBe B lLenoM. AHriuiickas nuteparypa XIX—XX Beka — cymma ujeH,
00O0OIIIEHHBIX B CUCTEME «BEYHBIX» KOH(JIMKTOB: YEJIOBEK W MPUPOJIA, YEIOBEK U
00111eCTBO, YEJIOBEK M HMCTOPHS, YEJIOBEK W BJIACTh, YEJTOBEK W HAPO/, YEJIOBEK U

% [Orkuna C. B. Peanuzanus upoHnu B s3bIke paccka3os beiitca // Bectnuk Mopaosckoro ynusepeurera, 2008. —
Ne 3. - C.171.

% TTonosa H. B.Oco6ennoctu ncuxosnorusma lepoepra Beiitca // Bectuuk JIT'Y, 1988. — Cep. 2. — Boim. 3. — C. 41.
% Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pasxyra, 1988. — P. 125.

57 Kambaposa K. V. O6uieuenoBedeckue IeHHOCTH: TIOHATHE U CYIIHOCTh // Monomoii yuensiii, Ne 11 (115), 2016.—
C. 181.
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00CTOSTENHCTBA, KOTOPBIE B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX AUDPepeHupyrorcs,
OXBATHIBAs ¥ STHUYECKHE, IICHXOJIOTHYECKHE U OOLIECTBEHHBIE U JIp. (PaKTOPHIS,

B XymOXECTBEHHBIX MPOW3BEICHUSIX I ONHCAHUA YEJIOBEUECKUX
[IEHHOCTEW HCMOJIB3YIOTCS pa3IMYHbIE SA3BIKOBBIE cpeAcTBa. (D PEeKTUBHBIM
OpencTaBiseTcss U OOpallleHue K  CTWIMCTHYECKUM  XapaKTepUCTUKaM
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, 4YTO pAacIIUpsSeT COBPEMEHHBbIE MpEJCTaBICHUS 00
O0COOEHHOCTSIX PaOOThI S3BIKOBBIX EAWMHHUI] B XYJO0XXECTBEHHOM TEKCT€ U HX
BIMSHUAM Ha YdTarels . VICIonb3yeMble MUCAaTeaeM JMHTBHCTUYECKHE CPENCTBA
JIENAI0T TEKCT HE TOJIBKO 3KCIPECCUBHBIM, HO U O(QOPMIIIOT €ro, PacKpbIBAIOT
YPOBEHb MACTEPCTBA aBTOPA, ET0 MaHEPY NMUCHMA, KyJIbTYPY PEYH, CTHIIL .

PaccMoTpuM mpuMephsl MCHOJIB30BAaHUSL PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CpPEJNICTB,
CTHJIMCTUYECKHX MPUEMOB Ha mpuMepe pacckasza ['epbepra belitca «Beauty of the
dead». ABTOp HCHOJB3YeT pa3IUYHBICE  BBIPA3UTENBHBIE  CpElICTBA U
CTWJIMCTUYECKHE TIPUEMBI, TaKue, KaK »JIHUTEThl, MeTadopa, METOHHUMHUS,
OKCIOMOPOH, UPOHHMSI, TUNIEpOO0JIa, JIUTOTA U T. J., YTOOBI I0Ka3aTh YNTATEIIO UJICIO
pacckaza. ['maBHbBIM Tepod 3TOMl ucTOpuM — MHUCTep ['pumino. DTO CIOXKHBIMI
NEpCOHaXX, HEMHOIOCJIOBHBIM, MpauHblii. Ero ¢amuiams 10BOJBHO 3HAYMMA.
JlaHHBII TpUE€M Ha3bIBAC€TCS CTWIMCTUYECKOM aHTOHOMAasueu, T. €. ITO
UCIIOJIb30BAaHUE HMEHU COOCTBEHHOTO [UIsl XAapaKTEPUCTUKH JIMYHOCTU TE€pos,
o0Jafalomero HECKOJbKMMH  XAapaKTEPHbIMH  4YE€pTaMH  HOCHUTENS HMMEHH.
[MpunaratensHoe Grim - «MpayHbId» O3HA4YaeT «CYPOBBIH, OECIOIIATHBIH,
MEp3KUM, Oe3pajlOCTHBIN, 3JIOBEIIUi» (B 3TOM HMEHHM €CTh MpayHas HCTUHA);
HETIPUATHBIM, HENPUBJIEKATENbHbIM. VMs TIIaBHOTO IEpCOHa)Xa CO3MAaeT 31ECh
MMEHHO TO BIEYaTI€HUE, KOTOPOE OH MPOM3BOJUT Ha 4YUTaTeNd. Mbl BUIUM €ro
0ecrnolagHOCTh B CIEAYIOIIEH aBTOPCKO-aHTOHUMUYECKOH (pase:

...he turned with satisfaction to look at his wife, who lay dying on the bed.®

...OH C Y008OIbCMBUEM NOBEPHYICS, YMOObl NOCMOMPEMb HA CEOI0 IHCEHY),
KOMopas 1excana ymuparouiet Ha Kpoeamiu.

Oco0Obi#t 3deKT JoCTUTAETCS COYETAaHUEM CIIOB, BHIOPAHHBIX aBTOPOM JIJIS
omMcaHus AaHHOH curyammu — With satisfaction, lay dying. Yepe3 koHTekcT
OMHCaHUsl PACKPBIBAETCS 00pa3 IJIaBHOIO Teposi, €ro MOCTYIKH, 00pa3 KU3HH,
MaHepa oOmeHusi, noBeneHus. Yepra Xxapakrepa, OTpaK€HHass B MMEHHU,
ITOCTOSIHHO ITPOSIBJISIETCS] B IOCTYIIKAX TEPOSI.

B cunenyromiem  OTphIBKE  HCMOJB3YIOTCS  MPUMEPHl  JMHUTETOB U
OJIMLIETBOPEHUN I ONMUCAaHUsSI ObITa 4YeTbl ['pUMINO, MX HAKOMUTEILCTBO U
HUNIETY, OJUHOYECTBO U B TO K€ BPEMS MOJHOE B3aMMONOHHMAHHE B KOPOTKHX
¢dpazax. ABTOp pacKpbIBaeT CKYIyI0 HaTypy T'€pOeB HE TOJbKO B KOPOTKUX
peIuUIMKax, KOTOPbIMU CYHOpYyrd OOMEHUBAJIMCh H3pelKa, HO M B OINHUCAHHUU

%8 Xupexens C. C., Komens I'. T'. OueHouHBI KOMIOHEHT JIEKCUYECKOTO 3HaUeHHs cioBa // IHOCTpaHHbIE A3BIKM B
mkoute, Ne 4, 1981.— C. 7.

*JTazapesa O. A. CpejcTBa XyI0)KECTBEHHON BHIPA3UTENLHOCTH B NO33MM MECTHBIX aBTopoB // OB yuenbiit, Ne
8(28), 2019. - C. 8.

8 Huxkomaes A.M. OCHOBbI JIUTEPATYPOBEJECHUS: y4yeOHOE MOCOOME [UI CTYJAEHTOB  (DHIIOJIOTHYECKUX
cnenuanbsHocTel. — MBanoso: JIMCTOC, 2011. — C. 47.

61 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. — P. 94.
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BOCXHUIIEHUST [ puUMIIIO OKpy»Karolieil ero Medenpio, B TO BpeMs, KOTJa €ro eHa
MOJI4a YMHPACT B XOJIOI[HOﬁ KOMHArTe:

Grimshaw went out of the bedroom and along the dark landing and
downstairs between the rows of pictures and furniture and the many pieces of
china suspended by wires from the frieze-rail. His eyes, greyish-yellow,
protuberant and almost lidless, were the focal point of his scraggy face.®?

CHHTaKCHYECKHE CpeacTBa, HUCIIOJIb30BAHHBIC aBTOPOM, TOXKEC HMCIOT
onpenencHHy0 GyHKIuO. CIOKHOMOMYMHEHHBIE TIPEIJIOKEHHS B peuud
pacckazyuka MPOTHUBOIMOCTABIISIIOTCS MPEOOIaJaHUI0 MPOCTHIX MPEAIOKEHU B
MpsIMON PEeUr TepOEeB, MPEACTABUTENCH Pa3HBIX COLIMATIBHBIX CIIOEB OOIIECTBA, HO
OZHOI'O ITOKOJICHUSA, YTO XaPAKTCPU3YCT UX KaK JIUIHOCTD.

OTnuyuTenbHON 4epTOld OEHTCOBCKOTO CTHJSL SIBISIETCS TO, YTO y aBTOpa
KaXkJas JeTajab ONMMCAaHUs, KaKaas Bellb (MM, MECTOIIOJI0KEHHE U T. [I.) HaJIeJIeHa
HpH‘{I/IHHO-CHe,Z[CTBGHHOﬁ CBsA3bIO, BCC€ HMCECT CI(pLITBIfI CMBICII, KOTOprﬁ
PACKPBIBACTCA B XOAC ITOBCCTBOBAHHA. B pacCKa3ax beitrca Het HU HCTOPHUYCCKHX
JIMI, HU 0Cc000 BayKHBIX HCTOPHUYCCKHUX CO6I>ITPIﬁ, HHN 06HIGCTB€HHI>IX I[BH)KGHI/Iﬁ,
HO IIPUCYTCTBYCT ocobast HCIIOBTOpHUMAA OeliTcoBCKasg 0O0CTaHOBKA PCaJIbHOCTHU
O6BIII€HHOI>'I )km3Hu. B 1O ke BpCM:A Ka)K,Z[BIﬁ N3 TCPOCB €TI0 PacCKas3oB
HWHAWBUAYAJICH, PCAJICH, KaK 1 YHUKAJIbHA Ta 06CTaHOBKa, KOTOpasd UX OKPYKaACT, U
MBICJIM, OT KOTOPBIX OHH CTPaaaroT:

The moon was going down a little now, and the great glare that had lain over
the snow-peaks had already diminished and was touched with amber. In this weak
and more beautiful light the distances northward became shorter. France seemed
for some time longer a country of placid yellow patterns smoothed out of sight by
both wings of the aircraft, and then there were more mountains on the port side,
not very high but sharp with abrupt shadow where the lowering angle of the moon
struck them.®

beiirc Obu1 HajeneH 0coObIM TaJaHTOM «HAPUCOBATH CIOBAMHU AHTJIMHCKYIO
CENBCKYIO JKU3Hb HA Oymare», MULIET OJWH M3 JIMTEPATyPHBIX KPUTHKOB®., Mup,
KOTOphIN pucyer beiTc, upeBaT MHOXECTBOM pacmpeit, 0onu, cTpagaHuii u
HEeyBepeHHOCTH®,

PabGoTtel I'epbepra beliTca mepeBeneHbl HA PYCCKUN S3BIK W TOJIYYHIIN
6OJ'IBH_IYIO MOIIYJIAPHOCTL CPCIAr yuTaTrenei mo BCCMY MUDPY. CaMBIMU U3BECTHBIMH
IepeBOAUMKaMu €ro npousBeneHun cuurtarorcs P. becnamosa, H. Konmakosa, /1.
CwmupHoBa. Kaxplii nepeBoqurK, HaunMHasi padOTy, CTOUT Mepe] BHIOOPOM HIIU
MCKIY ABYMsI HpI/IHLII/IHaMI/I: caciiaTb TO‘IHBII)'I, HO XYOJOXKECTBCHHO
HETIOJTHOLIEHHBI TEPEBOJ M XYAOKECTBEHHO IIOJHOUECHHBIA, HO MNAJIEKUWA OT
OpurruHaia BOJILHBIN IEpeBOA. C TOYKH 3pC€HUA TCOPUHU MOKHO IPCAIIOJIOKHUTD,
YTO HECJIOXXHO OOBEIMHUTH 3TU JIBA NMPUHLUINA U HAUTH HACATBHYIO CEpEIuHY,
TOYHO BOCIPOU3BOJANIYIO OPHUIMHAI U XYAOXKCCTBCHHO HOHHOHGHHBIﬁ IMEPEBO.

62 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. — P. 75.

63 Tam e, P.66.

8 Redman Ben Ray. The Fighting Faces of the Sky. The Saturday Review of Literature, 1983. — Volume XXVI, Ne
32.-P. 201

8 Robert Eggleston. “Overview of ‘The Daffodil Sky,” for Short Stories for Students, The Gale Group, 2000.—P. 34.
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Ho xaxzaplii MpakTUKYIOMIMI NEpEeBOAYMK MOHMMAET, YTO MOAOOHBIA CHUHTE3
HEBO3MOXKEH: JBAa PA3JIMYHBIX S3bIKA IOJB3YIOTCS COBEPUIEHHO pPa3IMYHbIMU
CPEACTBAMHU ISl BBIPAXKEHUSI OJHOU U TOW K€ MBICIIU, COOTBETCTBEHHO COXPaHUTh
JOCJIIOBHYIO TOYHOCTh U aBTOPCKHW CTHJIb JOCTATOYHO CII0KHO IPH NEPEBOJEC HA
IpYro s3bIK. BOIpOC BO3MOYKHOCTH TAaKOTO CHUHTE3a U COXPAHEHUS TOYHOCTH
aBTOPCKOM MAEH U S3bIKOBOW MOJHOLICHHOCTU TMPEJCTABIsET O€3yCIOBHBIN
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUI UHTEPEC ISl HAILIETO UCCIICIOBAHMS.

Bo Bropo#l rnaBe aucceprauuu moj Ha3BaHuEeM «CTHIMCTHYECKHMHA M
nparMaTu4eckuii mnoreHuuana mnpousBegenuun I'. belrTca» wuccinemyercs
parMaTU4YECKOE COAECPKAHUE XYAO0KECTBEHHOIO TEKCTa B TEKCTE OpPUTHMHANIA U
NEPEBOJIA, AHATU3UPYIOTCA CTUIIMCTUYECKUE CPENICTBA, UCIIOJIb3YEMbIE B CO3JaHUU
XyIO0KECTBEHHBIX 00pa3oB B mpousseneHusix I'. 3. belirca u paccmartpuBaercs
ONMCAHUE YEJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOLICHWH W T'YMAaHMCTHYECKUX LIEHHOCTEH B
IPOU3BEACHUAX MUCATEIS.

[IparmaTtuueckne OCOOEHHOCTH  SI3BIKOBOM  JIEATENBHOCTH, HU3YUYECHHE
(akTOpoB, MOPOXKAAIOLIUX OTU OCOOEHHOCTH, BaXKHBl I  OMNpPEIEICHUS
COLIMAJIBHOM TPHUPOABI S3bIKa. DTO CO3AAET BO3MOKHOCTh MOMCKA J0KAa3aTeIbCTBA
TOT0, YTO SI3BIKOBOE OOIIEHHE MPOMCXOAMT B COOTBETCTBHM C COLMAIBHBIMHU U
JUHTBUCTUYECKUMHU 3aKOHaMU. M3-3a MacmuTabOB COLIMAIIBHOTO OMBITA MEHSIOTCS
KOMMYHUKATUBHBIE CUTYallMH U MTparMaTuyeckas CTpyKTypa, KOTOpasi M3Ha4aabHO
Obl1a MPOCTOM, HO CO BPEMEHEM U3MEHWIACh M cTaja 0oJiee CII0XHOM.
CnenoBaTeilbHO, JIMHTBUCTUYECKMM  aHajW3  HEOOXOJMMO  HA4YMHATh  C
parMaTuKu®®,

TexkcT  Xyo0KECTBEHHOTO  MPOM3BENCHHS MOXKET  XapaKTepu30BaThCs
MHTEJUICKTYAJIbHBIMH,  3MOLMOHAIBHBIMA ~ OCOOEHHOCTSIMH, COOTBETCTBEHHO
BO3J/ICMICTBOBATH ONPEICICHHBIM 00pa30M Ha YMTaTelNsl, HoOyXasi ero K KaKuM-TO
pasmeinuieHusM. B. H. KomuccapoB nman cnepyromiee omnpenesieHHe NparMaTHKH
TekcTa: «CoCOOHOCTh TEKCTa BBI3BIBATH Y PELIENTOPAa KOMMYHUKATUBHBIN 3P peKT
K COO0OIIaeMOMY, OCYIIECTBJISITh NParMaTuyecKoe BO3JCHCTBUE HAa MOJIydaTess
uH(popManuu, Ha3bIBA€TCS MparMaTHUKOM TEKCTa, NPAarMaTUYeCKUM aclEeKTOM
(mparMaTU4YeCKUM MOTEHLIMAJIOM) TEKCTa, KOTOPBIA 3aBUCUT OT COJEpKaHUSA U
Gopmbl  cooOmenus»®’. B CcBOW0 ouepenb, NPArMaTMYECKOE OTHOINEHHE
noJryyaTesisi ”HPOpMaIuU K TEKCTY 3aBUCUT OT HECKOJIBKUX (PaKTOPOB, TAKUX, KaK
IparMaThKa TEKCTa W HEMOCPEACTBEHHO JUYHOCTHBIE KayecTBa peunentopa (OT
YpOBHSI MHTEIJIEKTa, Bo3pacTta, npodeccud u T. A.). OAHON M3 HHTEPECHBIX C
TOYKM 3PEHHUs MparMaTU4YecKol aJanTallMi TEKCTa SIBISETCA Lejdb OoOecredeHus
HEOOXOMMOM pPEaKIMu Ha COOOIICHHWE TMEepeBoJa Ha KOHKPETHBIA perentop. B
TaKUX CIIy4asx IparMaTtudeckasi afanTalys MOXET BBIXOJIUTh 32 paMKH OOBIYHOTO
nepeBoa.

3aTparuBasi aCleKT CO3JIaHUsI ONPEACICHHOW CIOKETHOW JIMHUM U
XYZ0KECTBEHHBIX 00pa30B, HEOOXOIMMO OMPEAENIUTh TAKOW Ba)KHBIN TEPMHH, KaK

8 Cagapos 11I. C. [Iparmanuursuctuka. — Tamkenr, 2008. — B. 41.
87 Komuccapos B. H. CoBpemenHnoe nepesojioBenenue. — Mocksa: DTC, 2002. — C. 52.
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«cTUIMCcTUKay. Mcnonb3oBaHWE TPOIOB, CUHTAKCHMUYECKUX WJIM CTHJIMCTUYECKHX
buryp, yBEIMYHBAIOIINX SMOITMOHAIBHOCTh M SKCIPECCUBHOCTH PEUYM, MOXKHO
OTHECTH K THpHUMEpaM CTHJIMCTHYECKMX npueMoB®®,  Jlng  crunmcruku
XYJ0)KECTBEHHOW JIUTEPATyphl TEPBOHAYAILHBIM AaCIIEKTOM aHajau3a SBISCTCS
A3bIK  aBTOpa  XYJOKECTBEHHOTO  NPOU3BEACHHS, T.€. TMPEXKIE  BCEro,
paccMaTpuBalOTCa OCOOCHHOCTH HHAMBUAyanbHOro ctwist. 0. M. CkpeOnes
OTpeNeNsieT CTUINCTHUECKUE (PUTYpPBI KaK «CHHTAaKCMYECKU 00pa3yeMble CpeicTBa
BBIPA3UTENBHOCTHN

Paccmotpum npumMep aymmureparuu u3 npousseaeHus . beritca «How vainly
men themselves amaze», KOTOpYIO aBTOp UCHOJNB3YET IS CO3/IaHHUS OIIYIICHUS
MOPCKOTO Opu3a M TPEICTaBICHUS YMHUPOTBOPEHHOTO MOPCKOTO Tei3axa, TIe
MIPOUCXOJIAT COOBITHS:

The sand on the seaward side of the dunes glittered like fine white sugar in
the sun... 7°.

[IpocMOTpuUM  CIIEIyIONIUI  OTPBIBOK, TJA€ B KAXKIOM MPEII0KESHAN
peo0JIaacT UCIOJIb30BAHHUE JTMUHOTO MECTOMMEHHS «SNey:

She gave lessons in the long room..., she herself had won many
examinations...she sung few songs... "*. B nmaHHOM cilydae HCHONIB30BAHKE
MECTOMMEHUSI TPUBOJUT K CyOBEKTHBAIIMU TOBECTBOBaHHUA, cO3/aBasi «dQext
MPUCYTCTBUS YATATENS B OMMCHIBAEMOW CUTYAITUH.

Pazb6epem cnepyromuii mpuMep ¢ UCIOIB30BaHHEM MeTadOpHI:

"She gave a sleepy sinuous movement with her body, closed her eyes for a
fraction of a second... '. 3pmecs Meradopa HCHONB3yeTCS Ul BBIIECICHHS
OCHOBHOT'O KauyeCTBa TepOMHH — €€ CXOJICTBA B JIBIDKCHUSIX CO 3MeEed, TaK Kak
CJIOBO SINUOUS O3HAYaeT «U3BHJIUCTBIN» W CO3JAET OCOOBIM XYH0XKSCTBECHHBIN
oOpa3 repounu. EcTecTBeHHO, WHTEpHpeTanys HCHOJIb30BaHUS MeTaQophl B
TEKCTe TpeOyeT ONpPeIETICHHOr0 BOOOPaKEHHS CO CTOPOHBI YNTATE.

beititc ucnonp3yer paznuyHbIe CTHWIMCTUYECKHE MPUEMBI JUIsl OMUCAHUS
BHEIIHOCTH JICUCTBYIOIIMX JIMI[ CBOMX MpOU3BEACHUI. PaccMoTpuM, Kak aBTOP
OINMMCBHIBAET OJHOTO W3 TJaBHBIX TepoeB mpomsBeneHuss «How vainly men
themselves amazey, muccuc IIsarpeiis:

the auburn-haired....beautifully boned woman....evenly tanned ....long
beautifully shaped legs...”®. Kpome TOro, repouHIO, HMEIOLIYI0 «PHDKYIO Maccy
BOJIOC, OPaH)KEBO-PO30BBIC HOTTH, OPaH)XEBO-PO30BBIM POT» MOXKHO CPABHUTH C
JUCOM, KOTOpasi UIIET HOBYIO OOBIYY, M BCS €€ BHEIIHOCTh MOKA3bIBAET, YTO OHA
3a00TUTCS 0 cebe, U el HpaBsATCSA SpKHUE I[BETa HE TOJBKO B MAKHUSKE, HO U B
oJlexKIe:

88 Tanbnepun U. P. Ouepku 10 CTUIIMCTHKE aHTIMHCKOTO si3bika. — MockBa: JIubpokom, 2014, — C. 231.
89 Cxpe6ner [O. M. OcHOBBI CTHIIMCTHKH aHTJIMICKOTO A3bIka. — Mocksa: Actpens ACT, 2003. — C. 192.
0 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. — P. 94.

L Tam e, P. 96.

72 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Panyra, 1988. — P. 36.

73 Tam e, P.69
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a pair of yellow beach shoes and a yellow scarf, a pink towel, the two-piece
emerald swim-suit 7.

B XynoxecTBEHHOM TEKCTe BCAKUN 00pa3 HaJEsETCs 0OCOOBIM XapaKTEPOM.
Jnsa ero co3ganusi oco0oe BHUMaHHE yAemnseTcss (GOpMUPOBAHUIO TTOPTPETA, PeUn
reposi, €ro IOCTYIIKaM, IICHUXOJIOTU3MY, aBTOPCKOM OLIEHKE IepcoHaxka. <« s
CO3JaHusl He0OXOANMOro o0pa3a nepcoHaka YMTATEIb JOJDKEH U3YyYUTh MMOCTYIKU
repoeB, UX JBWKCHHUS, IPOAHAINU3UPOBATH B3aUMOOTHOILIECHUS C JPYTUMHU
reposiMu. {711 TOro 4To0BI HamMCaTh MHTEPECHYIO KHHUTY, HY)KHO CO3/1aTh SPKHC
IIEPCOHAXH, KOTOPBIE OCTAHYTCS HAJOJTO B MAMATH YUTATENS» .

B nmpousBenenusx beiiTca repou Bcerga cX0XXH C UYEJIOBEKOM B OOBIIEHHOM
KU3HU — OHU BIIOOJISIIOTCA W CTpajaoT, paboOTalo0T BCIO KW3Hb U TEPSIOT BCE B
OJIUH JICHb, YTO JeJaeT OCUTCOBCKUX T'epOeB OJU3KMMH U MOHSTHBIMU KaXKIOMY
yuTaTen0. ABTOP PacKpbIBAET XapaKTep reposi, ONMUCHIBAas HE TOJIbKO BHEIIHHE
4epTbl, HO U 00pa3bl €ro OJIM3KOro OKPYXEHHUS 4Yepe3 BEllH, KOTOpbIe
IIPUHAIIE)KAT eMy. UHUTaTenb y3HAeT O XapaKTepe repos, u3ydas €ro MOCTYIKH,
JIBVKEHHUSI, AHATIM3UPYS €r0 B3aMMOOTHOIIEHHUS C IPYTUMH IepOsSIMU WU C CAMHUM
coboii. Ocoboe BHHMaHWE belTc ynenseT MbIcasiM M mocTynkaM repos. K
npuMepy, B mpousBenenun «Beauty of the dead», rmasnerit repoit ['puminio gymaer
HE O MPEJACMEPTHBIX MYYEHHUSX CBOEH OOJIbHOM KEHBI, a BOCXMILAETCS MEOEINbIO U
MOCYJI0M, KOTOPYIO OHM BMECTE CTOJIBKO JIET COOMpaIv, HECMOTPSI HA HMILETY U
yOOrocTh UX JOMAIITHETO OBITA:

As Grimshaw looked at her, a small meek-eyed woman with high blood
pressure that showed in the sharp color of her face and rootlike viens of her hand,
his eyes dwelt on the bed too. To Grimshaw’s way of thinking the mahogany itself,
deep as burgundy, gave out enough fire to keep the freezing room warm. It was a
very beautiful piece, the finest piece he had. Yes, it was very beautiful ...™®.

Kak mumer JI. A. FOpkuHa, XyA0>KECTBEHHbI 00pa3 HE BCerjaa sBJsieTcs
0000IIEHHBIM, THUMHU3UPOBAHHBIM HW300paKEHHEM 4YeloBeka. Yaiie Bcero B
XYyJIO)KECTBEHHOM IPOM3BEICHUM 4YEpPE3 ONUCAHWE KOHKPETHOM JIMYHOCTH
co3laercs coOuparenbHbBIH 00pa3 LEJoro MOKOJEHUS WM OIpeleIeHHOro
obmectBa’’. B nuMTEpaTypHOM NPOU3BEAEHMM TIJIABHOE HE MBICIH, a UX
B3aMMOCBSI3b, M YUTATEII0 HEOOXOJAMMO TMPABUIBLHO HWHTEPIPETUPOBATH ITOT
JTAOMPUHT B3aUMOCBS3€H UIEH, B YEM U COCTOUT YMEHUE YUTATh XYI0KECTBEHHBIN
tekct’S. [To cnosam JK.-I1. CapTpa, 5CTETHYECKOTO YIOBOILCTBUS B IIPOM3BEICHUN
MO>XHO JOOUTHCA TOJIBKO TOT/A, KOI/Ia CTPYKTypa TEKCTa TECHO CIUIETAeTCd C
onpeneneHHon Grtocoduelt nim uaeei, KOTOPYIo MUCaTeNb JOJDKEH MPENoIHEeCTH
yuTaTemo’’.

74 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Paxyra, 1988. — P. 36.

S @poit 1. H. Kak namucaTs reauanshbii pomad. — CI16.: Amdopa, 2005. — C. 46.

76 Bates H. E. English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Paxyra, 1988. — P.48.

" Opkuna JI. A. JlutepaTypHOoe NpOM3BEIEHWE: OCHOBHBIE MOHATHS W TepMMHBL — MockBa: Bricmias mikona,
Axanemus, 2005. — C. 68.

8 Hukomaes A. W. OCHOBBI JMTEpaTypoBElEHHs: Y4eOHOE II0COOME il CTYJAEHTOB (DHMIIOJIOTHYECKUX
crnenuanbHocTei. — MBanoso: JIMCTOC, 2011. — C. 270.

8 Captp K. II. IlepBuuHOE OTHOIIEHHE K APYroMY: JII0OOBb, A3bIK, Ma30oxu3M // [Ipo6ieMa deqoBeka B 3aHafHOMN
¢unocopun. — Mockaa, 1988. — C. 53.

41



I'oBopst 06 oToOpaxkeHnn (GrToCOPpUU YEIOBEUECKUX B3aUMOOTHOIICHUN B
pacckazax ['epOepra beiiTca, MOKHO YBHUIETb, YTO aBTOP MPEBO3HOCUT YHUCTYIO,
YECTHYI0, OJIarOpOJIHYI0O HATypy M OCMEHUBAeT O€3AyXOBHOCTb, MOLLIOCTh U
MEpPKaHTUIBLHOCTh. B cBoux paborax beilTc mokaspiBaeT NPUYHMHBI, TyOsIue
YEJIOBEYECKYIO YNy, KOTOPBIE CBSI3aHBI C COLIMYMOM, OKPYXAIoIIEeH cpelod u
HEXEJIAaHWEM YeJIoBeKa IPOTUBOOOPCTBOBATH €€ MaryOHoOMY BiIUsHUIO. Bo MHOTHX
pacckazax pacKpbIBaeTCs TeMa Jerpajallid JIMYHOCTH IO  BO3JEHCTBHUEM
OKPY)KEHUSI, B KOTOPOM YEJOBEK HAXOAMTCS, KOTJA U3Hb I€pOEB IPOJIECTACT
MHUMO HHX, B 3a00TaX U )KUTEUCKUX MEJIoYax.

B paGorax belitca uyepes Tmpu3My OOBIICHHBIX COOBITMM  XOPOIIO
PACKpBIBAIOTCSI TTO3UTHUBHBIE MEXKJIMYHOCTHBIE OTHOLICHHS. bonbIle BCEro aBTOp
TOBOPUT O JIFOOBH KaK CaMOM CIIO)KHOM BHUJIE JUYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIIICHUM,
BBIPAXKAIOIIEHCS B BBICOKO 3MOIIMOHAIBHOUN MOJIOKUTEIBHONW OLEHKE JIPYT Jpyra.
JIt060BB BBIpakaeTCsi HE TOJIBKO K MPOTUBOMOJIOKHOMY TIOJIy, HO M B OTHOIICHUSIX
C pOAUTENSIMU, AETbMHU, NPYTUMHU YICHAMHU CEMbHU, a TAKXE K HEOIYIIEBICHHBIM
npeaMeram. Teme J1r00BU MOCBSIIEHO MHOTO Mpou3BeeHuid belTca.

Crnenyromuii acrekT, KOTOpOMY yHelseTcsi 0co0oe BHMMaHHE B paboTax
I'epOpta beiitca — 3TO0 KOHIENT ApYX ObI, KOTOpask MOJApa3yMEBAET, MPEXKAE BCETO,
B3aMMOIIOHUMAaHue, JI0BEpUE, AKTHUBHYIO B3aMMOIIOMOIb, B3aUMHBIA HHTEpEC,
HWCKPEHHOCTh W  OECKOPBICTHOCTh YYBCTB. ABTOp TIOCBSIIAET HECKOJIBKO
MIPOM3BEICHUI TAaHHOMY KOHIICTITY M €r0 3HAYCHUIO B KU3HU CBOMX repoeB: «The
Four beauty», «The Purple Plain» u ap.

JIpyruM 4eoBEYECKUM KadeCTBOM, HECOBMECTHUMBIM C TaKUMU YyBCTBAMH,
Kak JII0OOBb W JIpyk0a, SBISETCS Orou3M, pa3pylIAOMINi YeTOBEYECKUE
B3aUMOOTHOIICHUSI. ~ AOCOJIIOTHBI  3TOM3M  pPAaCKpBIBAE€TCS  aBTOPOM B
XapaKTePUCTUKE CTaporo IUIOTHUKA ['puMIO, HE >KENarolero 3aTONHUTh I€Ub,
100 BBI3BATh CUACIKY K CBOEH yMHparoleld >KeHe, TaK KaK ATO HApYIIUT €ro
MOKOW W JINYHOE MPOCTPaHCTBO. JIpyrum «oOpasiom» 3roucTta MOXKHO Ha3BaTh
muccuc [Ianrpeiis, 3a00TAIIyIOCS TOJBKO O CBOEM CITOKOWCTBUU M BHEUTHEM BUJIC
JI0 TaKOM CTETEeHM, UTO OHA HE JKEJIaeT MOJMYCTUTh K ce0e CBOero peOeHKa:

Oh, go away. Your hands are simply filthy .

B mpousBenenusax beurca pacKpbIBalOTCS W JIPYTME HETaTUBHBIE
MEKJIMYHOCTHBIE OTHOILICHHS, KOTOPBIE BBIPAXAIOTCSI HEMOTHUBHUPOBAHHBIM,
OTpUIIATEILHBIM  TOBEJICHUEM TE€pOEB, HX HETaTUBHBIM OTHOILICHHEM K
OKPYXKAIOIIUM, arpeCcCUeH, KECTOKOCTHIO, TIPOSBIISIIOIICICS TPyObIM OTHOIIIEHUEM
U oOpailleHueM K JIPYruM JKUBBIM CyliecTBaM. Bo3pMeM TeMy OJMHOYECTBA
YyeaoBeKa B coluyMe Ha mpumepe mpoussencnus «The Daffodil sky» — «He6o
HapuuccoBy. OIMHOYECTBO U OTUYKJICHUE — LIEHTPAJIbHBIE TEMbI 3TOr0 paccKasa,
3HAY€HUE KOTOPBIX BO3PACTAET IO MEPE PA3BUTHS CIOKETA.

O0600MmMB BBIIEIPUBEIEHHBIC TPUMEPBI, MOKHO MPUNTH K BBIBOJIY O TOM,
yTo TBOpYecTBO ['epOepra belitca 00beAMHUIO B cebO€ KOHIENTHl Pa3HBIX

80 Bates H.E. The best of the Bates. — Forgotten Books, 2017. — P. 125.
42



JTUHTBOPMI0CO(CKUX 3aMbICIIOB. ['epon beliTca MOTYT OBITh CUJIBHBIMU U TYXOBHO
OoraTeiMH, TUOO0 CTA00BOJIBLHBIMU U Y3KOMBICIISIIIMMHU.

B Ttpetnelt rnaBe nuccepranuu noj HazBaHueM «lIparma-cTwincruyeckue
CpeAcTBa ONUCAHMS 4YeJI0OBEYECKHMX LeHHOcTel B npousBeaeHusx I'.beirca u
croco0bl WX MepegaYd B TEKCTaX MepPeBOAA» HUCCIEIYIOTCS Mparma-
CTUJIMCTUYECKHE CPEJICTBA OIMMCAHUS YEJIOBEYECKHUX IIEHHOCTEW B pacckazax [
beiirca «A Christmas Song»,«The Beauty of the Dead» u «How vainly men
themselves amaze» B opurnHaie W mepeBoje M pa3padOTaHBl METOAUYCCKHE
PEKOMEHAAIMU 10 IEPEBOY €T0 MTPOU3BENCHUM.

B pacckaze «The Christmas Song» crokeT OTCyTCTBYET, TOCKOJIbKY UCTOPHS
doxycupyercs Ha SMOIMOHAILHOM COCTOSIHUM W HAacTpoeHUM repouHu. Cam
paccka3 IMOX0X CKOpEee Ha 3apUCOBKY — B IPOBHUHIIMAIBHOM TOpPOAKE >KHUBET
MOJIO/Iasi YYUTEIbHHUIIA TIEHHS. DTO TOJIBKO OJIUH J€Hb U3 U3HU TE€POUHHU, HO
belitc mocTpouns Cro)keT pacckasa Tak, 4To Mbl MHOTO€ y3HaeM o Knape. B nauane
pacckaza MOHOTOHHOCTh M YHBUIOE HACTPOCHHE  CO3Aal0T  OObEMHBIC
MPEUIOKEHMS, TEMHbIE Kpacku M J0k]b. HacTpoeHne — o/lHa U3 caMbIX Ba)KHBIX
cocTaBisironmx HoBesul ['.0. belitca. ABTOp TIIATENBbHO BBIMUCHIBAET BHYTPECHHUMN
MUP TEPOEB UYE€pPE3 UX MUPOOLTYIICHUE.

BaxHO Takke OTMETUTb, UTO MPU NEPEBOAE JAHHOTO OTPHIBKA MEPEBOIUUK
M. 3uHae nonycKaeT OTCTYIUIEHUE OT OPUTHHANIA — OH IIPUBOJUT J€Tal, KOTOPBIE
MyCTh U HE KapAUHAIBHO, HO BCE K€ MEHSIOT TOBECTBOBAHUE:

«Instead... she spent long hours selling jazz sheet music to factory workers
and earned her reward, at last, on Christmas Eve, by being bored at the
Williamson's party»l. «l BMecTo TOro... OHa JOJNIHME 4Yackl MPOCTAMBala 3a
IPUJIABKOM, TMpojaBasi pabO4YMM JKa30Bble TUIACTUHKH, a BEYEPOM CKydaya Ha
npueMe y YHUIbAMCOHOB»®2, B opuruHane sBHO 4yBCTBYETCS I'OPbKas HUPOHHS
aBTopa — «earned her reward, at last, on Christmas Eve» («u HakoHerl,
3apabaTeiBasia ceOe Harpaay, B KaHyH Poxnectsa..» (mepeBog Y. M.
AOnyBaxaboBa). IlepeBomuuk BBITyCKaeT ATy JAeTalb W 0000maer e€ B
HEUTpaJIbHOE: «a BEUEPOM CKydalla y YHUIbIMCOHOBY». Kpome TOro, oTrcyrcTBHe
oOctosTenscTBa BpeMenn — «Christmas Eve» naTalkuBaeT yuTaTels Ha MBICIb,
yto Kiapa Obuia yacToil rocTheld B IoMe Y YUIBIMCOHOB, XOTSI 3TO IPOTUBOPEUUT
€€ HaType U OpUTHHAILY.

VY Knaps! 6puTH OTIpeieNIeHHbIE TaJaHThl, HO OHA JIN0O HE 3axoTena, 0o He
CMOIJIa pa3BUBaTh WX Janblue. J[ns Hee My3blka — HE camollelb, a CKopee
COCTOSIHUE IYIIH, & YPOKH C YYEHUKAMU — MOMBITKA YUTHU U3 PEAIBHOTO MUpPA, TJIe
IICHUJIACh MOJIHAsS JDKa30Bast My3bIKa, a He Kiaccuka: «It's probably a Danny Kaye.
It always is» - «Onsrb, HaBepHOe, [lennu Kes. Bee To1bKO €ro u crpaimBaroT. B
NepeBOJIe BBIIICIPUBEICHHOTO OTphIBKa M. 3WHIE HUCIOIb3yeT aHTOHUMHYHBIN
nepeBoji — «Many» OH MEPEBOAUT KaK «HEPEAKO», UYTO MO 3HAUYCHHUIO OJU3KO K
OpUTMHAIly, OHAKO, OTPUIATEIbHAs MPUCTABKA «HE-» HECKOJIbKO MPEyMEHBIIAET

81 Bates H. E. Picnic. — Moscow: lIzvestiya, 1990. — P. 57.
82 Beiirc Tepbepr. «[Iuxnuk» // U36pannbie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.36.
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yTBEpAUTENBHOE «Many». Tem He MeHee, 3TO HECKOJIBKO KOMIIEHCUPYETCS 3a CUET
ynotpe0jieHus riaroia «oaucramny («were afterwards very successful»), koTopsrii
[0 CBOEH 3MOLIMOHAIIBHONW BBIPA3UTEIIBHOCTH HAMHOI'O CHJIBHEE, YEM «IJOCTUT AN
OOJIBIINX YCIIEXOBY.

JIOCTaTOYHO HWPOHUYHBIM OTPBIBOK, TInae mnocpeactsoM Kiaper aBTop
BBIKA3bIBAET CBOE OTHOUIEHUE K TaK Ha3bIBAEMOMY «BBICIIEMY Kiaccy». Jlid HUX
TaKle BEUYCPUHKH ObUTH OOBIUHBIM NMPOBEICHUEM BPEMEHH, TaK KaK aBTOP TOBOPHUT,
YTO CEMEWCTBO YWJIBSIMCOHOB JIOOWJIO YyCTpaWBaThb HOJOOHBIE BEUYEPUHKU
HECKOJIbKO pa3 B roay — «They were fond of giving parties several times a year». B
nepesojie, oaHako, «were fond of» oTcyTcTByeT, TeM cambIM JHINIAs CEMEWCTBO
YUIbIMCOHOB JTAHHOW XapaKTEPUCTHUKH, a YE€pPe3 HUX M BCE OOMIECTBO (Tak Kak U
OHHU MPUHAJJIEKAIN K TOM caMOi 3JIUTe, O KOTOPOU UIET peub B OTPHIBKE).

Kpowme toro, riarou «rushy (6pocatbcsi, M4aThCS, HECTUCH, YCTPEMIIATHCS) (B
orpeiBke «Mrs. Williamson grew rowdy and began rushing from room to room
making love to other meny») mpsMo TPOTHUBOMONOKEH TINAroiay «OpoauTh» (B
nepeBoae «K momyHoun muccuc YWIbSIMCOH HayuHajiga 4YyAuTh H, Opoas u3
KOMHATbl B KOMHAaTy, JIMIUIA MOJPSA KO BCEM MYyXYMHAM»). B naHHOM ciyuae
aBTOP HAMEPEHHO IIOJYEPKUBAET CTPEMUTEIBHOCTh MMHCCUC YHIIBSIMCOH, €Ile
0o0Jiee BbICMENBAsl HPABbI «3JIMTHOT0» 00ILECTBA.

B noctpoenun o6pasa 000ro reposs O4YEHb BaXXHBl  PEUEBbIE
xapakrepuctukd. B HoBemne mnpu onucannn Ppegaum  YwibsmcoHa bewrte
ucnonp3yer riaron «bawl» (kpuyate, opath). B mepeBoje ke 3TOT TIIaron
3aMEHSETCS TJIarojioM «TYAETb» - «... TyJIENl OH...», KOTOPbIM HE MEpeNaeT TOu
HEraTUBHOI OKPACKH, KOTOpasi MPUCYTCTBYET B OpUTMHAJIE.

PesynpraTel  Hamero - aHanu3a  JMHTBO-CTUJIMCTHYECKUX  CPEJICTB,
UCIIOJIb30BAaHHBIX aBTOPOM B OpUIMHANE M MEPEJAHHBIX B IMEPEBOJEC, MOXKHO
oTpas3uTh B 1-Tabnmiie.

Kak BUIHO M3 JaHHBIX MOJICYETOB, B ONPEAEIICHHBIX CIIy4asiX, a UMEHHO IPU
MEPEBO/IE  DIUTETOB, NEPEBOAYMKY YIAJIOCh COXPAaHUTh IparMaTUYECKUU
MOTEHI[MA]l OpUTMHAja, MCHOJb3yd JIUTEpPaTypHBIM TMepeBoi, MpU MOMOIIU
KOTOPOTO yAAOCh TEpelaTh CMBICH TEKCTa OpUTHMHANa, COXPAaHUB MPU STOM
YPOBEHb SI3bIKOBOI SKCIIPECCUBHOCTH.

Takum ob6paszoMm, B pacckazax beiiTca HUUTO HE Ciy4ailHO: KaXKIblii 00pas,
MyCTh Ja)kKe He3HAYUTEINIbHBIN, UMeeT (QYHKIINIO, KaXK/IbIM 1IBET — CBOIO CUMBOJIHKY,
KaKJ0€ JEHCTBUE — CBOKO XapaKTEpHUCTHKY. IlepeBos CTHIIMCTUYECKHUX MPUEMOB,
HECYIIUX OOpa3HbIi 3apsii NPOU3BEICHMS, YacTO BBI3BIBACT 3aTPYAHECHUS Y
NEPEeBOIYMKOB M3-3a HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH CTUIMCTHYECKHMX CHCTEM
pa3HbIX S3bIKOB. TeM He MeHee, Jake HeOObIINE OTCTYIUICHUS OT (hOPMBI ITpueMa
BEIyT K U3MEHEHUAM, KOTOpbIE, HACIIaUBAasICh OJTHO HAa JPYroe, NPUBOAIT K TOMY,
YTO AHIMVIOA3BIYHBIMN M  PYCCKOS3bIYHBIM  uyuTaTenw (B HAIIeM Cly4ae)
BOCIIPDUHUMAIOT TEKCT [O-pa3HOMY, TaK KaK akKLUEHTbl CMEILAITCs, a
CJIEI0BATEJIbHO, MEHSIETCS OOPa3HOCTb.
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1-Tadauna
«Christmas song»
«PO)KI[CCTBCHCK&H IHECHS»

SI3BIKOBBIE KonuectBo | KostnuecTBo

IIpumep
CpeacTBa B OpMI'HHAJIe | B IepeBojae

Knapa u e cecmpa, @peou u noxynamens,
AHTHTE3a 18 14 HOB0200HUIL CHe2, KOMOPbIU 2ePOUHS HCOANA
U YHBLIbIU 00JHCOb

«It lifted up the ... shops — npusemucmeie
Oanuer— 20 16 JIABKU PACAPAsAIUChy, «it even gave
BOpeHHe importance to the stuffy gauze-windowed
club - yusireiil kny6 kazancs snawumenvrvimy

Damn cool! I'd have told him to go to hell.- 5
Byabrapusmsl 3 5 6v1 nocnan e2o k yepmam! Hazney! [Ipocmo
xam!

enormous feet, enormous lips- oepommusie

I'mnep6osia 5 4
HOJCUWA, MACCUBHBLE, DONbUIUE 2)0bl

delicate drops-menxue xanau, deep blue air-
ONUTETHI 16 16 2ycmo-cunsisi memunoma, she was brilliant-
OHA ObLILA MANAHMIUBASL

She gave lessons in the long room..., she
herself had won many examinations...she
sung few songs- Owna oasana ypoku 6
ONIUHHOU KOMHAMme..., el YOAloCh 00epHcamyp
Hemano nobeo... oHa cnena HeckoabKo Necen.
...she did not sing, she had never passed an
examination, she had a character like a
chameleon - ee cecmpuya ne nena, nu 6
KAKUX KOHKYpCax He nooexcoand...Hamypa y
Hee Oblia xamelleoHbs

IToBTOpBI 14 19

Hosemna I'. O. beitrca “The Beauty of the Dead”, kak u mpeasiaymias,
OeccroxkeTHa. HoBena mpeicTaBiIsieT CBOSTO poJa «CpPe3» KU3HH OJHOM Iaphl,
OJIMH JICHb, CKBO3b IIPU3MY KOTOPOT0, MbI Y3HaeM cynpyroB I'pumino. OHU KUBYT
OJIHM B OIPOMHOM JIOME, B KOTOPOM IPOKUIIN YK€ JIET COPOK, XOTS MOKCHHIINCH
JAJIEKO HE MOJIOABIMA M MaJIO-TIOMally OOpOCIIM MHOTOYHCICHHBIM, TOJBKO YTO
OCCCIOBECHBIM ITOTOMCTBOM — MEOCNBI0. «Bce ux denveu u 3abupanra mebenw, u
oasana ona dce. Ilonauany Ipumuio nomemmocy niomuuyan — noopadamvlean
seuepamu, YuHs KOU-KAKylo mebelv 0 3akazuukos. M mano-nomany mebdenn
3a61a0e1a UM, 3acocala e2o, KaK MNbsSHCMEO, a Mmam U Npespamuiliact 60
gcenoznowarowyro cmpacmo»,

C camoro Hauvayiia pacckasza, JaXxe B Ha3BaHUHU, bBEWTC HECKOIBKO pa3
noBTOpsieT npuiararenbHbie «deady, «deadenedy, «dying». OHu KHBYT, TOUYHEE,
CYHICCTBYIOT BHE MHpa JIIOJICH, WM YYXKIbl SMOIMH M IKCJIAHUSA, OOBIYHO
CBOMCTBEHHBIE YEJIOBEKY, AyIla ['pumino 3auepcTsena, ymepia.

AHanu3upys mepeBo JaHHONH HOBEJUIBI, MBI, TIPEXKIC BCETO, CTAIKUBACMCS C
TEeM, KaK IIEPEeBOJAYMK JeiIaeT IIOBECTBOBaHWE OoJiee KOJIOPUTHBIM. Pycckmii

8 Beiirc I'epOepr. «Mépreas kpacotay» // U36pannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.181.
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BapUaHT M300MITyeT MPOCTOPEUHOMN JIEKCUKOW, TO €CTh HE TOJIBKO B PEYU TepPOECB
(xak naHo y beiitca), HO U B clioBax aBTopa. JToi TpaHchopMalreil mepeBoTINK
co3gan ocoOyr arMmochepy, B KOTOpOM Haxoawinuch [pumiio — mpocTsle,
HeoOpa3oBaHHbBIC JIOAM, KOTOpbIE OBbUIA JAJEKH OT LMBWJIM3AIMU U BHEUIHETO
MHpa BOOOIIIE.

Ocoboe BHHMaHHME CTOMT OOpaTUTh HAa TO, Kak ['puMIilo 3agaeT BOMPOCHI
cBoell xeHe. B aToM mpucyTCcTByeT ocobas mcuxosorudeckas Jieraib (1o1o0HbIe
MICUXOJIOTHYECKHUE «YJIOBKW», CBOMCTBEHHbIE paboTam beitrca). ['pumino craBut
BOIIPOC TaK, UTO y €T0 KEHBI HE OCTACTCS BHIOOpA, aIbTEePHATHBEL. B ero Bompocax
yKe TMpelonpeAcieH OTBET MW JEWUCTBUSL OrpaHUYEHbl. DTOT MOMEHT HE
YUYUTBHIBACTCSI MEPEBOJAUUKOM, XOTS HMEHHO TaKWe JeTajd, XapaKTEPHU3YIOIIHE
benTca, oueHb BayKHBI 1 UHTEPECHBI.

-You manage?- he said. -Yes,- she said®.

- Tebe nocobums? - cnpocu oH.

- He naoo, - ckasana ona®.

He 3ps aBTop ucnonbs3yer Metadopy ¢ 1eIbl0 YCUICHHS NepCoOHUDUKAIUN:

Then gradually the furniture had bitten into him, had got hold of him like
drink, until it had become a sort of single-minded passion®®.

«M mano-nomaity meOeIb 3aBajiesia UM, 3acocalia ero, Kak MbsHCTBO, a TaM U
IIPEBPATHIIACh BO BCEMOTTIOMIAIOIIYIO CTPACTE»S .

Metadopa «had bitten into him» cunbHee, yeM 3KBUBaJICHT, KOTOPBIN JaeT
IIEPEBOTUUK — «3aCOCATIAY.

VYaauno Obula mepeBelleHa OSKCOpecCHBHAs aBTOpckas wmeTtadopa ¢
3JIEMEHTaMH OJIMIIETBOPECHUS:

...the countless pieces of china blooming in the dark and unopened cupboards
like rows of everlasting flowers

«..n OecuucieHHBIX (apPOpOBBIX CEPBU30B, HEYBSIAAEMO IBETYIIMX B
TEMHBIX Helpax Oy(}eToB M 3a HEOTHUPABIIMMUCS JBEpIlAaMU TOPOK, MOJAO0OHO
O0eccmepTHuKamy. HeoObIYHBIN SKBHBaICHT K clioBy «t0 finishy Obut momoOpan B
CJIEAYIOLIEM ITPEIJIOKEHNMU:

As he sat there finishing the pudding and he tea, Grimshaw heard the heavy
front door open and swing to, and then quick feet mounting the doors®. «I'pumimo
yKe€ MPUKAaHYMBAJ 3all€KaHKy C 4aeM, KOrja OTKpbLIACh, 3aKayajach MAacCUBHas
TnepeHsAs JBeph, U Ha JIECTHUIIE PAa3Aaluch TOPOILIMBEIE maru»®,

«To finish pudding» MoxxHo mepeBecTn 0e3 TpaHchOpMaIMii — 3aKOHYHUTH
ectb nyauHr. [lepeBoAuMK, OMNSATh-TAKU TMOJB3YACh BOJIBHBIM TEPEBOIOM,

8 Bates H. E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Paxyra, 1988. — P.
368.

8 Beitrc Tepbept. «Mépraas kpacoTay // M36panHbie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.181.

% Bates H. E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Payyra, 1988. — P.
368.

87 Beiirc I'epbepr. «Mépreas kpacotay» // U36pannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.181.

8 Bates H. E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Payyra, 1988. — P.
369.

8 Beiirc I'epOepr. «Mépreas kpacota» // U36pannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.182.
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MEPEBONT CJIOBA TEPOEB, HMCMHONB3YysSd NUTOTY. OmHa w3 (YHKIWA JIUTOTHI —
CO3/1aTh HEKOTOPBI OTTEHOK COMHEHUS B MTPEIIOKEHUH.

- You ought to have a fire in here. | distinctly said that yesterday.

- She says she's warm enough®.

Ona zosopum, umo el menio. 30ecb Mbl 6UOUM, YmMoO Cl060 «enoughy
ycunusaem 3HaueHue Clo6a «menjioy - O080JbHO MAKU MeNnio, 8 Nepesooe ice
noJaydaemcs 0opamuoe.

- 30ecb Heobx00umo 3amonums. A dce euepa ckazan 6am 00 3MoM.

- Ona 2060pum, eii pooe ne xo0100no°.

[TepeBoa Xym0>KECTBEHHOTO TMPOW3BENCHUS TPHU3HAETCS OJHUM W3 CaMbIX
CJIOKHBIX BHJIOB MEPEBOTICCKOM AesTenbHOCTH. Cpenu nmpobiieM, BOSHUKAIOIINX B
MpoIiecce MEPEeBo/Ia, aKTyadbHOUN ABISIETCS TpoOiemMa MmepeBoaa CTHIIMCTHISCKIX
npuémos®?,

[Mpoanamusuposas HoBewwibl I'. O. beiirca «A Christmas Song», «The Beauty
of the Dead», «How vainly men themselves amaze» u ux nepeBoibl, MbI MOXEM
clelaTh BBIBOJI, YTO HE BCEr/Ja B IMEPEBOJEC MOXKHO IepelaTh IHEPreTUKY
aBTOPCKOTO CJIOTA, €r0 MOIIb W BBIPA3UTEIBHOCTh, XOTS Y KKJIOTO IMEPEBOTINKA
€CTh CBOM OpHUTHMHAaJIbHbIE OCOOCHHOCTU. [Ipu »TOM MBI HM B KOel Mepe He
yMaJisieM OTPOMHBIN TPyl TIEPEBOAYMNKOB, B3SIBIIIMXCS 32 TAKOE HEJIETKOE JEIIO.

AHanuTHYyecKass 4YacTh JAHHOW pabOThI TO3BOJIIET CHAENATh CICAYIONINE
BBIBOJIBI:

1. CTpykTypHOE pasznuyue JABYX S3BIKOB CO3JAacT JIOMOJIHUTEIbHBIC
TPYAHOCTH TIPU TIEPEBOJIC U TMTOPOH BENIET K «IIEPETPYKEHHOCTH TEPEBO/IA;

2. PaboTa Bcex mepeBOTYMKOB MMEET CBOM HAXOAKH M TIOTEPH, OJHAKO IMPHU
CPaBHHTEJILHOM aHAJIM3e BBIMTPHIBACT BCE e IepeBoj HoBelbl « The Beauty of
the Deady, semmonnennsiii JI. becnanosoii;

3. BolsiBieHHBIE HaMH HECOOTBETCTBHS B TIEPEBOAAX WHOTNA SIBIISTFOTCS
PE3yJIbTaTOM MPEIHAMEPEHHBIX, XOPOIIO MPOyMAHHBIX MIPUEMOB, KaK B TIEPEBOJIC
HoBesuTel «The Beauty of the Dead».

4. Bce Tpu TmepeBOMUYMKA IONBITAINCH MaKCUMaJIbHO IIOJIHO TIEPelaTh
CTHJINCTUYECKHE TIPUEMbI OPUTHHAA, @ UMEHHO: JMUTEThI, MeTa(Opbl, CPAaBHEHUS,
OKCIOMOPOHBI U TaK Jajee.

Koneuno e, HH OJHOMY TEpPEBOJYHKY HE yIaloch H30EXaTh
«IIIePOXOBATOCTEH», HO, KaK CUMTACT CIICIIHAIIACT IO XYA0’KECTBEHHOMY ITEPEBOAY
B. T'osbllieB, KaXIbli «BIPBICKUBAECT YYKOE€ MBIIUICHUE U JAX€ YY)KOU CTPOM
dpa3bel B pycckuil si3bik. Ecu oH 3TOro He Jaenaer, TO OH MOCTYMaeT MpPOCTO
HEueCcTHON ™S,

% Bates H. E. “The Beauty of the Dead” // English Short Stories of the 20" Century. — Mocksa: Pagyra, 1988. — P.
368.

%1 Beiirc I'epGepr. «Mépreas kpacotay» // U3bpannsie pacckasbl. — Mocksa: Ussectus, 1990. — C.182.

% Wynnomes V. Bagumii MaTHIA KY/UIaHraH AUTIO3MSUIAPHA TApKHMa KWIMII CTpaTerdsuapu (Iatudamnap
Tapumacu Muconuna) / bBytok nnak iynuna yMyMUHCOHHI Ba MMJUTHIA KaJpUSTIAp: T, TAbJIUM Ba MaJaHUsT. —
Camapkana-1llanxai, 2021. — b. 159.

9 Tonpimes B. «Thl HaXOAUIIbCA MPH XOpoIleM Aelne...». Murepspto B.lonbimesa C. ananesckoMy B pybprke
«Tpubyna nepeBoguukay. // «VIHocTpanHas nuteparypa», Ne 4, 1997.— C. 249.
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B pacckaze «How vainly men themselves amaze» mpakTHYecKH OTCYTCTBYET
CIOXET, HO MMEIOTCSI KPaCOYHBIC 3apUCOBKHU MPHUPOIBI, BHEITHOCTH W TMOBEICHUS
repoeB. AHaMM3WpysS aJeKBaTHOCTh TIEPEBOAA CIEIYIOIIETO TPEIOKCHHS,
HEOOXOJIMMO OTMETHTh, YTO IKCIIPECCHBHO 3HaUMMOE BhIpakeHHe «The harshness
of this episode had melted awayy, T.e. «rpy00OCTb 3TOM CHUTyallMH PAaCTBOPUIACH
(nepeBon Y. M. AGayBaxaOoBoil) MOJHOCTHIO UCYE3aET B MepeBojie, MeTadopa He
COXPAaHSETCS M 3aMEHseTCsl MpocToi (ppazoit: «Bcé Obuto mo-npesxkaemy». OHaKO
3TO KOMIICHCHPYETCS CJCAYIONIMM IpeiockeHrneM, riae anrmiickoe «all tension
goney» (HampspDKEHHUE TPOIILIO) JOMOIHICTCS W TPAaHC(HOPMUPYETCS B BBIpaKEHUE:
«...CJIOBHO CKHHYJIO MAaCKy HalpsHKEHHOCTH.

Bocnomunanus o0 oTHomeHusix ¢ Muccuc IIaarpeiiB ocTaBuin JHIIb «a
brittle shadowiness from which all heat had strangely departed». B mepeBoe mMbl
guTaeM «OECIBETHBIM OCagOK OT HAmpo4Yb HCHAPHBIICHCA CTPacTH» —
BhIpa3uTeIbHas MeTadopa, HO OHA HealeKBaTHO MepenaéT o0pa3HOCTh OpUTHHAIA.
B nepByro ouepenn, Ha0 OTMETHTh, 4TO «a brittle shadowiness» (xpymkas TeHb)
HE COOTBETCTBYET «OECIIBETHOMY OCaJKy» TiepeBoja. B opurmHame sBHO
MIPOYMTHIBACTCS] CPABHEHUE TOW MPOXJIAJIbI, KOTOpask Besla OT Xalau, C TSHbIO WIIH
Jake CyMpadyHOCTBIO, KOTOpasi ocTajach OT OTHOIIEHUIO K Muccuc [IanrpeiiB, Tak
Kak aHriuiickoe «shadowinessy ectb mnpousBomHoe oT «Shadowy» — 1)
NPU3PAYHBIA, 2) CMyTHBIN, HESICHBIN, 3) TEMHBIH, TCHUCTBIN, 4) MpauHblid. Kpome
toro, oymnerBopenne «heat had strangely departed» Gosee BBIpa3UTEIIBHO, YeM
«HAIMPOYb HCIAPHBINASACS CTPacTb». B oOpuUTHHANE TakKe MPOYUTHIBACTCS
YAUBIEHWE MOJIOJIOTO YeJOBEKa TOMY, KaK OBICTPO HM3MEHHIIMCh €ro UYyBCTBA,
nocpencTBoM smuteTa «Strangely». B mepeBoie 3TOT HI0OAHC OMYIIICH.

B panHOI KpyroBoil auarpaMme ykaszaHbl HauOosee pachpoCTpaHEHHbIE
SI3BIKOBBIC CPEJCTBA, Mcnoib3oBaHHble I'. beiircom B pacckaze «How vainly men
themselves amazey.

How vainly men themselves amaze

B CTUAUCTUYE CKME NP UWE Mbl A1 0MWCa HUA Xa paKkTepa
CWHTa KCUYe CKMe Npue Mbl peym ne pcoHarka
Bblpa3utenbHble cpeacTBa A/1a O NUcaHuA nei3aa

Konopwuctuka

Puc. 1. «<How vainly men themselves amaze».
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B moBecTBOBaHMM ~ OOJbIlIé  BCETO  WMCIOJIB30BAHBI  Pa3JIMYHBIC
CTHJIMCTHYECKHE MPUHEeMbl IS ONMHUCAaHWS TEeX WM HMHBIX KadecTB TepoeB, a
uMeHHo 14 »snurteroB, 12 meradop um 6 anrture3. Jlanmee pacmpocTpaHEHHO
UCTIONb30BAaHUE CHHTAKCHYECKHX MNpUeMoB — 24 mpueMa, TakWe, Kak
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIE MPEIOKEHUS pacCKa3unKa, MPOCThIE MPEIIOKEHUS B PeUn
HIHU XeWIW aKIEeHTUPYIOT €€ HMCKPEHHOCTh M YHCTOTy, a YIOTpeOJeHne
WHBEPCHUH, BOCKJIHUIATEIHHBIX MPEIJIOKEHUN WM TOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHUS B
perukax Muccuc lIanrpeiiB pacKkpbiBaeT ee IPOTUBOPEUHBYIO M CYPOBYIO HATypYy.
Hcnonb30BaHre TakuX BbIPA3UTENbHBIX SI3BIKOBBIX CPeACTB, Kak aHadopa,
snudopa, rpaaaius, JeKCHIYeCKre MOBTOPHl — 18 MPHUEMOB — MOTYT «OKHBHUTHY
OMHCaHWe, CO3JaTh peajbHOe HM300paKeHHEe TMei3axa, KOTOpoe OToOpasuTcs B
BOOOpaXEHUM YWTATENIsT MMEHHO Onarojgapss dSTUM mpueMam, (opMHupys
AMOITMOHAJILHOE BIIEYATJICHHE uepe3 IcuxoJjiornueckyto armochepy. LlBeroBasi
CHMBOJIMKA TIEpe/IaeT MIyOOKUH CMBICIH, PACKPHIBAET AMOIIMOHAIBLHOE COCTOSHUE
reposi, IPeICTOSIIETO COOBITHS B TPOU3BEJCHUU WM XapaKTEPUCTUKY MEPCOHANKA.

Takum 00pa3om, MOABOAS UTOTH aHAIU3a MEPEeBOAOB paccka3oB I'. O. belitca,
MOXHO TPUUATH K OMPEICICHHBIM BBIBOJAM: XOTS OHH B IIEJIOM COXPaHSIOT
DKCIIPECCUBHOCTh W BBIPA3WTEIBHOCTh, TEM HE  MEHEE, HEKOTOphIC
XyJI0)KECTBEHHBIC JETAIH IPU TIEPEBOJE HE COXPAHSIOT CBOCH OOpa3HOCTH W
OMOITMOHAIEHON OKpPACKH, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asX BIUSET HA aJCKBAaTHOCTH
BOCITPHUSATHS pacckasza pyCCKOS3BIYHBIM YATATEIICM.

3AK/TIOYEHHUE

1. AHrnuiickuii mpo3aukK U HOBEJUIUCT, MoAepHUCT XX Beka ['epOepT OpHecT
beiitc sBnsercs aBTOpoM MPOU3BEACHUN, BKIIIoUaromux 24 pomana, 9 ToMoB scce,
30 cOOpHHMKOB pacCcKazoB, OOJBIIOE KOJIMYECTBO CEIBCKUX POMAHOB, BOSHHBIX
HCTOPU, KOPOTKUX UCTOPHUI U pacckazoB. Ocoboe pazHOOOpa3ue CO3al0T paHHHE
coopuuku beiitca B ciienyromeii xpononorun: «JIBe cectpbi» (1926 r.), «UepHbiii
ookcep» (1932), «XKenmmua ¢ BooOpaxenuem» (1934), «Otpexb W NPUXOaU
cHoBa» (1935), «bpakonnep» (1935 r.), «/lom xenmun» (1936 r.), «JleTarommii
ko3em» (1939); «Moit msans Caimac» (1940 r.), «MeptBas kpacota» (1941 r.), B
40-50-e romer omybnukoBanbl cOopanku «Hesecta mpuxoaut k UBencdopay», «O,
ATOT CYUACTIMBBIA censiHuH», «llyprnypHas nossiHa», «AJblil Meu» U 1p. B rozas
BOWHBI WM HamucaHbl COOPHHKHM KOPOTKHX paccka3oB «Kak cratk XpaOpbim»
(1943) u «Benuuaiitme mroau mupay (1942).

2. B pacckazax I'. beliTca onmuchIBalOTCS MPEICTABUTENN CEILCKOW AHTIIUU:
NPOCTBIE W  YECTHBIE JIABOYHWKH, TPYHOJIOOMBBIE  (epMephbl, IKUTEIH
oOBeTmaBmmx ycaned. B ero pacckasax HeT HM MCTOPHYCCKUX JIMIl, HA Ba)KHBIX
HCTOPUYECKUX COOBITUM, HU OOIIECTBEHHBIX JBMKEHUM, HO MPUCYTCTBYET ocolast
HEMOBTOpUMasi OEHTCOBCKass OOCTAaHOBKA PEAJbHOCTH OOBIIEHHON IKU3HH.
Kaxaplii M3 repoeB ero paccka3oB HMHIMBUIYaJeH, peajeH, KaK W yHHKaJIbHA
OKpY’Karomiast iX 00CTaHOBKA U CHIOCOOBI MBINIIICHUS. X TUYHOCTH OTHCHIBAOTCS
Yyepes3 WX MOCTYIKH, YKa3bIBAIOIIUE Ha X COLUABHBIN CTAaTyC.
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3. OcHoBoil OonbmMHCTBa mpousBeaeHuid I['epOepra beiitca sBaseTcs
KOH(MIIUKT, TO €CTh HECOTJIaCHe, BHIPAKEHHOE B MPOTUBOPEUHUAX KOHPIUKTYIOMINX
CTOPOH: KOHQIMKT MEXAy TeposiMU [0 NPUYUHE Pa3IMYHbIX I[IEHHOCTEH,
MUPOBOCTIPUATHSA; KOHMDIUKT MEXKIAY JIMYHOCTHIO U 00IIECTBOM, KOH(MIUKT MEKIY
PEACTABUTEIISIMU PA3HOTO MOKOJICHHUS.

4, Bce mpoumsenenus [. beiirca mnepemaroT B XYyA0KECTBEHHOM
POU3BEACHUU 3CTETUUYECKHI, SMOLUMOHAJIbHBINA, MO3HABATEIbHBIA M JyXOBHBIN
OTBIT, TIPH 3TOM OCBEIIasi BOIMPOCH BEYHBIX OOIEYEIOBEUECKUX LIEHHOCTEH, T. €.
MaTE€pUaNIbHBIX TPEAMETOB W JIYyXOBHBIX SBJICHUM, WMEIOIIUMX LIEHHOCTH IS
oOlecTBa, MPaKTUYECKH BCEX COUMAIBHBIX Tpynn W Jwoboro uHauBuaa. K
00I111e4YeIOBEYECKUM IIEHHOCTSIM, MPUCYIIUM BCEM KYJIbTYpaM, OTHOCSATCS >KU3Hb,
cB000/1a, CYacThe, MUP, IOHATHUS O CIIPABEAJINBOCTH, JIIOOBH, JIpykOe.

5. I'. beiirc, Oyayuyn BHUMATEIBHBIM TIICUXOJIOTOM, IIEHUT B JIIOMSIX
HOPSAA0YHOCTh, CIIOCOOHOCTh K COCTpaZaHuio, J00BH. OH MPEBO3HOCUT YHCTYIO,
YEeCTHYIO, OJIarOpoJHYI0 HATypy M OCMEUBaeT O€3AyXOBHOCTb, MOUUIOCTb U
MEpPKaHTUJILHOCTh 4esnoBeka. Ilucatenb moOKa3blBa€T NPUYMHBI, TyOsiue
YEJIOBEYECKYIO IyIly, KOTOPBIE CBSI3aHBI C COLIMYMOM, OKPYXKAIOIIEW Cpelod H
HEXeJTaHUEeM YeJI0OBEKa MPOTHBOOOPCTBOBATH C €€ MaryOHbIM BIUSHHUEM.

6. Bo wmuormx pacckazax I'. beliTca packpbiBaeTcsi TeMa Jerpajariu
JUYHOCTH, KOTJa >KU3Hb TE€pOEB NPOJETAeT MHMO B 3a00TaX U JKUTEUCKHUX
Menouyax. Takke OH 3aTparuBaeT TEMYy XKAaJHOCTHU, CKYNOCTH, KOPBICTOJIOOHUS,
dbu3uYecKol amaTud UIyXOBHOTO OIMYyCTOINeHUs. B ero paborax uepe3 mpusmy
OOBIZICHHBIX COOBITHI XOPOIIO PACKPHIBAIOTCS M MO3UTUBHBIE MEXJIUYHOCTHBIE
OTHOLIEHUS. bonbllie Bcero aBTOp rOBOPUT O JIFOOBH Kak CaMOM CIIO)KHOM BHJIE
JIMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOILICHUHN, BBIPAXKAIOWICHCA B BBICOKO 3MOIMOHAIBHON
MOJIOKUTENBHOW OLIEHKE Jpyr K Apyry. JIoO00Bb mposiBiIsseTCS HE TOJBKO K
IIPOTUBOITOJIOKHOMY TIOJIY, HO U B OTHOIIEHUSAX C POAUTENSAMH, AETbMH, JPYTUMH
YJIIEHAMH CEMbH, a TAaK)K€ K HEeOAylIeBIeHHbIM npeaMeraM (Ponuna, yBieueHue u
T.A.). bonbllioe BHUMaHuE yHaenseTcs TeMe JApYKObl, XapaKTepu3ylolencs
JIOBEPUEM M B3aMMHBIM MOHUMAHHUEM JIIOJIEH, T0OPOKEIaTeIbHOCThIO U 3a00TOH,
AKTUBHOM B3aMMOIIOMOLIBIO M B3aWMMHBIM HHTEPECOM, MCKPEHHOCTBIO U
0eCKOpBICTHOCTHIO UyBCTB. OIMHOYECTBO B Mpou3BeneHusXx beiiTca onuceiBaercs
KaK My4YMTEIbHOE M TSKEJIOoe 4YelloBedeckoe mnepexuBanue. [Ipobiema
OJIMHOYECTBA YEJIOBEKA B OOIIECTBE OCBEIAETCS C MO3ULUHU PA3IMYHbIX ACTIEKTOB,
paspylIaOIIMX IPUHLIMIIEI U UACAUTUCTUYECKNAE B3Il T€POEB HA KU3Hb.

7. B mpousseaenusix I'. D. beiirca BcTpewaroTcsi cambie pa3zHOOOpa3HbIE
BbIpa3UTEIbHbIE CPEICTBA: JIEKCMYECKHE, (HOHETHUECKHE, CHUHTAKCHYECKHE U
¢dpazeonoruueckue. Cpean CTUIUCTHUECKUX MPUEMOB CaMbIMU MOIYJSIPHBIMHU B
TBOpuecTBe [. belitca sABIAIOTCS AMUTET, MeTadopa, METOHHUMHS, OKCIOMOPOH,
UpoHMs, rurnepbona, mautora, aHadopa uW T. aA. C TIOMOIIBIO CpPENCTB
XYyJI0)KECTBEHHOM BbIpasuTenbHOCTH I'. benTcy ynanoces co3parh 3aMedaresibHbIC
00pasbl, TOPTPETHI, TOHKHE OTTEHKH 3MOIMN M meh3axeil. B omucanuu repoes
CTUJIMCTUYECKUE TPHUEMBI IIOKA3BIBAIOT HX 3MOLMH, HACTPOEHHE, BHYTPEHHEE
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COCTOSIHME, TMpHU HTOM TOBbIIIAS SKCIPECCUBHOCTh U  3MOIMOHAIBHYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh MOBECTBOBaHUA. [. BeUTC MMPOKO HCHONB3YyET CpEACTBa
BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOPBIE «OYKUBIISIFOT» OMNHCAHWE MPUPOABI, HCKYCHO
NepeaaroT 3amaxy, KPacKu U 3BYKH NPHUPOJbl. ABTOpP JAKOHMYEH B ONHCAHUSAX, B
otOope aeTanei, He JieJaeT 0co00ro akileHTa HU Ha MPOUCIIECTBUH (€r0 paccKasbl
4acTo «OECCIOKETHBI»), HU Ha BHI3BAHHBIX UM YYBCTBaX.

8. Y mwmcarens oueHb NOMYJISPHO HCIOJIb30BAHUE IIBETOBOM CHUMBOJIUKH,
IpUAANIeH colep ka0 0oJiee MTyOOKUH CMBICT M UTPAIOIIEH BaXXKHYIO pOJb B
OMHCAaHUM O0Opa30B XapaKTEpPOB, MECT, COOBITUH H UACH MNPOU3BEICHUN.
OTnuuuTenbHON 4YepTol OEHTCOBCKOTO CTHJS SIBISIETCS HAIMYUE MPUYHMHHO-
CIEACTBEHHOW CBS3M y KaXXIOM JETalnu OMMCaHUs, Yy KaxaouW Bemu. Bce mmeer
HEKUN CKpBITBIM CMBICI, KOTOpPBIA PACKpPhIBAETCSI B XOJE MOBECTBOBAHUSI.
Onuncanue HTEpbepa U Nei3axa B npousBeaeHusax ['. beiltca moMoraeT yuTaTemnto
HAWTU CBSI3b MEX]y COOBITUSAMH B IOBECTBOBAHHH, XapaKTepU3yeT BHYTPEHHEE
COCTOSIHUE T€pOEB, UX 3MOLMH, NMEPEKUBAHUS U MOATOTABIMBAIOT YUTATENS K
MOCTIEAYIOITUM COOBITHSIM.

9. Ocobennocte mpom3BeneHUN beliTca 3akmrodaeTcss B TOM, 4TO
MMOBECTBOBAHKME B OCHOBHOM BEJICTCSI OT UMEHHU aBTOpa, a psiMasi peub COCTaBIISET
okomo 50% or Bcero croxkera. Crtunp beiiTca mpencraBieH MPOCTHIMU
MPEUIOKEHUSIMUA, OOTaThIMH BBIPA3UTEIBHBIMU CTHJIMCTUYECKUMHU TPUEMaMH, C
YAUBUTEIIBHOM TOYHOCTBIO BOCIPOMU3BOJSAIIMMHU  COLMAIBHYIO OOCTaHOBKY,
HUCTOPUYECKHE COOBITHS, KOTOpbIE OKpYyXkarT repoeB. CloXHOMOIYNHEHHBIC
NMpE/UIOKEHUsT B Pe4Yd  paccKazumka  MPOTHUBOIOCTABIAIOTCS  IPOCTHIM
MPEUIOKEHUSIM B MPSIMOM peuM TepoeB, MPECTaBUTENEH pPa3HBIX COIMATIBHBIX
CJI0€B OO0IIEeCTBa, HO, MPU TOM, OJIHOTO TMOKOJICHUSI, YTO XapaKTEpPHU3yeT UX Kak
JUYHOCT.

10. ocmoBHas TOYHOCTh W COXPAHEHHE ABTOPCKOTO CTHJIA CTaHOBHUTCS
JIOCTATOYHO CJIOKHBIM MPU MEPEBOE XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS HA APYTrou
s3bIK. B ucropuu neperojaa 3Tu JBa MPUHIUIA — «OYKBAIBHOCTBY U «BOJIBHOCTHY
BCErJa COCYIIECTBOBAJIM, IMPU OTOM KaXIbI TEPEBOIYMK HHIUBUIYATHHO
BbIOMpaeT TO, 4TOo eMy Onu3ko. [lepeBoguMK MODKEH CO3/1aTh ONTHUMATbHBIN
BApUAHT, COBMEIIAOIMA B ce0e TparMaTuyecKylo, CEMaHTUYECKYyl0 U
CTHJINCTHYECKYIO aJIeKBaTHOCTh, TaK KaK OYKBAJIBbHBIA TEPEHOC CMBICIA MOXKET
MCKa3UTh KOMMYHUKATHUBHYIO MHTEHIIMIO B TEepeBOAUMOM Tekcte. boiee Ttoro,
CTPYKTYPHOE€ pa3iIN4HMe ABYX SI3bIKOB CO3JA€T JOMOJHUTENbHBIE TPYIHOCTU IMPHU
MEepEeBOJIe U MOPOM BENET K «IEpPerpy>KeHHOCTW» MepeBoja. BocmpousBeneHue
OPUTMHAJIBHOTO MPAarMaTH4Ye€CKOro MOTEHIMANa B MEPEBOJUMOM TEKCTE SABIISIETCS
BO3MOXHBIM TP BHECEHUU JIOMOJHUTEIHHON uHMOpMaImu, b0 OmyleHun
W3IIAITHEN, UCTIOIB30BaHUs TPaHC(HOPMAIIMKM CMBICIA TEKCTa — TeHEpaU3aIii 1
KOHKPETHU3al1u U T.J.

11. IpousBenenus I'. beirca ObUTM TIEpeBECHBI HA PYCCKUN SI3BIK TaKUMHU
nepeBoquukamu, kak P. becmanoBa, H. Komnmakosa, J[. CmupnoBa. Bo Bcex
MEepEeBOJIax BBISABJICHBI KaK JIOCTOMHCTBA, TaK W HEJIOCTAaTKH, OJIHAKO, MpH
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CpaBHUTEIILHOM aHajW3€¢ BHIMTPHIBACT TiepeBon HOBewIbl «The Beauty of the
Deady, Beimonnennsiii JI. becmamoBoii. Bo Bcex mepeBomax 4yBCTBYETCS MOIBITKA
110 BO3MOKHOCTH IOJIHO MEPENATh CTUIUCTUYECKUE MPUEMbI OPUTHUHAJIA: STIUTETHI,
MeTadopbl, CPAaBHEHUS, OKCIOMOPOHBI U JIP.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to analyze and compare the usage of
pragma-stylistic means of describing human values and philosophical ideas in the
original and translation versions of Herbert E.Bates’s works.

The object of the research work covers original and translation versions of
the stories of English writer H.E. Bates.

Scientific novelty of the research work:

Artistic features of G.E. Bates' use of epithet, metaphor, metonymy,
oxymoron, irony and anaphora, as well as pragmatic means of description of
human relations (with predominance of conflict and disagreement) between
characters in family and society to describe human, material, cultural and spiritual
values, such as life, freedom, happiness, peace, justice, love, friendship were
revealed;

the expressive-stylistic, pragmatic and linguocultural features of G.E. Bates'
artistic style, conveying the aesthetic, emotional, cognitive and spiritual experience
of the writer, the unique spiritual worldview of artistic characters were defined;

the diversity of ideological and philosophical content of G.E. Bates's stories,
connected with positive themes: the theme of friendship, benevolence, care, help,
sincerity and unselfishness of feelings as well as negative themes: the theme of
greed, avarice, selfishness, physical apathy, spiritual desolation and loneliness
were proved;

the originals and translations of G.E. Bates' stories were compared and
discrepancies in the structure and composition of sentences, in the choice of
phonetic means to convey the sounds of nature, stable expressions and expressive-
stylistic means were revealed.

Implementation of the results of research. On the basis of investigation of
literary reflection of philosophy of life and human values in H.E.Bates’s works:

the results of analysis of the methods of transferring literary ideas in
translation text were used in innovative research project of European Council on
the programme Erasmus+561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and globalization of the process of
higher education in Uzbekistan” done in Samarkand State Institute of Foreign
Languages (certificate Ne 3741/30.02.01 of Samarkand State Institute of Foreign
Languages from September, 6, 2022). As a result, teachers’ interpretation and
translation skills have been improved, their knowledge in the sphere of
comparative literature and translation study have been enlarged as well as stylistic
and pragmatic means of language have been studied,;

recommendations on translation of literary text on the basis of H.E. Bates’s
stories were used in research project of the programme Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing
the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through
the development of blended Masters Programmes” done in Samarkand State
Institute of Foreign Languages (certificate Ne 2437/30.02.01 of Samarkand State
Institute of Foreign Languages from September, 6, 2022). Materials amd
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recommendations from the dissertation served to arrange reading and translation of
English fiction, compare original and translation texts and learn different pragma-
stylistic means;

scientific results on the analysis of literary description of human values in
H.E. Bates’s works were used in innovative project 1-204-4-5 «Creating virtual
resources and implementing them into the teaching process basing on informative-
communication technologies on English specialized subjects» done in Samarkand
State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 2434/30.02.01 of Samarkand
State Institute of Foreign Languages from September, 6, 2022). The material of the
dissertation was useful for studying pragma-stylistic approach and adequate choice
of expressive-stylistic means for translating original fiction text as well as for
fixing knowledge of foreign language by reading English literary texts;

conclusions of the dissertation were used for the scenario of culture-related
programs of Samarkand Regional Tele-radio Company “STV” designed for
preparing youth for life (certificate No 30/05/02 of Samarkand Regional Tele-radio
Company from May, 30, 2022). This gave chance to motivate many people to read,
learn literary means and study ways of translation, to enlarge their outlook and
improve their knowledge of the English language and literature.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 145 pages.
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